












































































 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

Switch diagram 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DIP switch positions for 
steam generators with a 
manual draining valve. 

RJ45 for additional 
relay board 

(4 pcs RJ10) 
RS 485 
control panel con-
nectors 

DIP switches 

RJ10 connectors Surface sensor 
connectors 

NTC connector for 
water tank sensor 

ON 

OFF 
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Control panel 

X19

 

Contacto

P3
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T

F1 A3,15 H

X20
X21X22

X23X24
X25X26

X27X28
X29X30

White

Black

Red

1

2

3

On /Off

Black
Red

Green

 

Main 
switch 

Water valve 
filling 
230 V AC 

Surface 
sensor 

Water valve 
flush 
230 V AC 

      Ground GND 
    Lower limit   M 
     Upper limit   H 

On/Off push button 
Remote control 
 
 
Door switch 
 
 
 
 
Sensor OLET 22 
 
 
 
RJ45 
 

Light 

ON

OFF

1       2      3       4      5       6



 

 

 
 
 
 
 
 

NOTE: Controlling the lights in the steam room with the circuit board is is only possible with resistive loads 
(incandescent light bulbs). The circuit board relay cannot withstand capacitive loads (switched-mode power supply 
units). If the lighting fixtures in the sauna have transformers, for example LED or halogen lamps, the steam generator 
circuit board's relay control must be fitted with a separate relay or contactor for controlling the lights. 

 
 
 
 

Steam generator resistors 

 

 

 
 
 

Selecting the steam generator output for the steam room 

 
You can estimate the power requirement using the formula below. 
 
Volume (m3) x K1 x K2 = Power requirement (kw) 
 
Mechanical ventilation   K1 = 0.75 
No ventilation   K1 = 0.52 
Acrylic wall   K2 = 1.00 
Light wall board + tile   K2 = 1.25 
Heavy wall: stone, concrete + tile  K2 = 1.50 
Very heavy wall: stone, concrete + tile  K2 = 2.00 
 
 

 
In heavy-built steam rooms, we recommended using e.g. an electric heating cable for warming the seats, walls and 
floors. 

 
 

 

Output Light structure, 
acrylic, tem-
pered glass 

 Light board 
wall 
+ tile 

 Heavy 
wall, 
concrete, 
stone 

 Steam 
kg / h 

kW No ventilation Air condi-
tioned 

No ventila-
tion 

Air condi-
tioned 

No ventila-
tion 

Air condi-
tioned 

 

3.4 2–7 m³ 2–6 m³ 2–6 m³ 2–5 m³ 2–5 m³ 2–4 m³ 5 

4.7 3–8 m³ 3–7 m³ 3–7 m³ 2–6 m³ 2–6 m³ 2–5 m³ 6 

6.0 4–13 m³ 4–9 m³ 4–8 m³ 3–7 m³ 3–7 m³ 3–6 m³ 8 

7.7 6–15 m³ 6–11 m³ 6–10 m³ 5–9 m³ 5–9 m³ 4–8 m³ 10 

 
 
Table for selecting a steam generator based on the steam room volume and wall materials. 

 
 
 
 
 
 

Output 

 

kW 

Resistor 230V 

 

                         1                                                 2                                                   3 

3.4 1150W / SEPD 97 1150W / SEPD 97 1150W / SEPD 97 

4.7 1567W / SEPD 98 1567W / SEPD 98 1567W / SEPD 98 

6.0 2000W / SEPD 99 2000W / SEPD 99 2000W / SEPD 99 

7.7 2567W / SEPD 100 2567W / SEPD 100 2567W / SEPD 100 
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Troubleshooting 

 
 
WARNING! The steam generator may have several electric circuits. 
Make sure that the device is completely de-energised before carrying out any work. 

 

Checks and troubleshooting. 

In case of malfunction check that: 

• the control panel and the steam generator are installed according to the connection diagrams 

• the steam generator is installed properly according to this instruction manual 

• the downpipe has adequate descent towards the drain 

• the dirt filter is clean. The filter is in the incoming water connector. Open the pipe connector for cleaning, remove the 
filter and remove all the limescale and dirt from it. 

• there are no water pockets in the steam pipe or in the outgoing air conditioning pipe. 

• There are no sharp bends in the steam pipe (bend radius must be at least 50 mm). 

• If there is a tap on the incoming water pipe to the steam generator, this is open. 

• the steam room's structure and air conditioning match the installation and building instruction. 

 

Troubleshooting chart 

Possible causes and suggestions for fixes 

 

Warming up takes abnormally long. 

Cause: Inadequate power output of the steam generator. See output chart. 
Action: Replace with more powerful steam generator. 

Cause: Excessive ventilation of the steam room. 
Action: Reduce ventilation so that it is 10-20 m³ per person per hour. 

Cause: Blown fuse in the switchboard. 
Action: Replace the fuse. 
Action: Replace the heating element 

Cause: The sensor is too close to the steam shower. 
Action: Move the sensor to another location or redirect the steam shower. 
 

The steam room does not warm up or there is no steam. 

Cause: Blown fuse in the switchboard.  
Action: Replace the fuse. 

Cause: No water is coming to the steam generator. 
Action: Open the incoming water tap. 

Cause: The control panel is not set up right.  
Action: Check the time and temperature settings. 

Cause: The dirt filter is blocked. 
Action: Remove the dirt filter from the incoming water connector and clean it. 

Cause: The electromagnetic valve for the incoming water is stuck. 
Action: Remove the electromagnetic valve and clean it. 

Cause: Too much limescale has accumulated in the steam generator's water tank. See test 1. 
Action: Clean the water tank and surface sensor's pins and replace the heating elements, if necessary. 

Cause: The steam generator is connected for an incorrect voltage (V). 
Action: Check the voltage and the steam generator's connections. See the Connection diagram. 

Cause: The overheating protector has tripped. See test 4. 
Action: Check and fix possible faults in the steam pipe, e.g. blocks caused by several sharp bends, water pockets or 
significantly reduced inner diameter of the pipe. It is also possible that the tank has been filled with limescale deposits 
or impurities. See the previous entry. 

Cause: Fault in the circuit board, control panel or electromagnetic valve. 
Action: Replace the faulty part. 
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Warm water comes out of the steam nozzle, there is little or no steam in the steam room. 

Cause: The electromagnetic valve for the incoming water is stuck open because of dirt or an electrical fault.  

See test 3. 
Action: Remove the electromagnetic valve and clean it. Fix the electrical fault. 

Cause: The electromagnetic valve is broken. 
Action: Replace the electromagnetic valve. 

Cause: Fault in the circuit board. 
Action: Replace the circuit board. 
 

Warm water comes out of the steam nozzles in pulses or as a weak continuous stream with steam. 

Cause: Small water pocket in the steam pipe. 
Action: Remove the water pocket. 

Cause: Too much of the steam pipe is uninsulated. 
Action: Insulate the steam pipe. 
 

Warm water continuously comes out of the steam generator's downpipe. 

Cause: The automatic electromagnetic flushing valve is stuck open. 
Action: Turn off the steam generator. Try again after 80 minutes. If the fault remains, remove the automatic 
electromagnetic flushing valve and clean it. 
 

Banging noise from the water pipes when the electromagnetic valve opens or closes. 

Cause: Inadequate connection in the water pipe coming into the steam generator. 
Action: Mount the water pipe securely on the wall. 

Cause: Recoil effect in the incoming water pipe. 
Action: Install about 1 metre of pressure-proof reinforced rubber hose into the steam generator end of the water pipe. 

 

The safety valve opens or the overheating protector trips. 

Cause: Steam pipe is blocked. See test 4. 
Action: Remove the block. 

Cause: The inner diameter of the steam pipe has significantly decreased. See test 4. 
Action: Replace the pipe or the connection where the inner diameter is reduced (minimum inner diameter is 16mm). 

Cause: Several sharp bends in the steam pipe. See test 4. 
Action: Make the bends less sharp. 

Cause: There is a large water pocket in the steam pipe. See test 4. 
: Install the steam pipe so that water pockets do not form. 
 

Steam generation is irregular from the beginning. 

Cause: The sensor is badly placed. See test 2. 
Action: Move the sensor or redirect the steam shower. 

Cause: Limescale or other impurities in the dirt filter. 
Action: Remove the dirt filter and clean it. 
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TEST 1. 
Checking limescale deposits in the water tank. 
Open the steam generator's uppermost lock nut. Lower a torch bulb that is connected to a battery with wires into the 
opening use it to light up the interior of the water tank. If there is a layer of limescale thicker than 3 cm on the bottom, 
the steam generator has not been serviced and the limescale has not been removed according to the instructions. 

It is also possible that the flushing and rinsing automation is not working. Check that the steam generator power has 
not been switched off after bathing using any switches fitted in the supply line. You should only switch the power off 
from this switch 80 minutes after the control panel has switched the power off. 

Check the automatic flushing function by placing a container with a volume of about 12 litres under the downpipe. 
Start the steam generator for about 15 minutes. Switch off the steam generator exactly the same way you normally 
do after bathing. Wait at least 80 minutes and check if the vessel is filled with water. If it is not filled, there is a 
problem with the steam generator's electric connections or the power supply has been switched off using a switch on 
the wire leading from the switchboard directly to the steam generator. It is also possible that the exhaust valve is 
blocked or the circuit board is faulty. 

TEST 2. 

Checking the thermostat sensor. 

Wet a small towel with water and hang it on the sensor. If the steam generator starts producing steam within 20 
minutes, the sensor works. However, it is placed in the wrong position or the temperature setting is too low. If steam 
production does not start, use the troubleshooting chart to find the fault. 
 
TEST 3. 
Checking the electromagnetic valve. 
Switch off the steam generator using the control panel. If water still flows from the steam nozzles 10 minutes after the 
power has been switched off from the control panel, there is dirt in the electromagnetic valve. Remove the 
electromagnetic valve and clean it. 
If the water flow stops within 10 minutes after the power has been switched off from the control panel, the fault is in 
the electrics (faulty connection or circuit board). It is also possible that too much limescale has accumulated in the 
water tank. See test 1. 
 
TEST 4.  
Checking the steam pipe using the safety valve or the overheating protector. 

Remove the steam pipe from the steam generator. Start the generator and let it run for about one hour. If the safety 
valve or the overheating protector does not trip during the test, there is a block in the steam pipe that prevents the 
steam flow. Follow the instructions in the troubleshooting chart. 
 

 
 

The product’s warranty will be void if the steam generator has been incorrectly installed or it has been used 
in a manner other than that described in the user manual. 
The warranty also expressly excludes operational faults if they are caused by hard water i.e. water with high 
levels of calcium, or otherwise impure water. 
The steam generator must be maintained as described in the user manual. 

 
 

 
ROHS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Instructions for environmental protection 
 
This product must not be disposed with normal household waste at the end of its life cycle. Instead, it should be 
delivered to a collecting place for the recycling of electrical and electronic devices. 
 
The symbol on the product, the instruction manual or the package refers to this. 
 
The materials can be recycled according to the  markings on them. By reusing, utilising the materials or by otherwise  
reusing old equipment, you make an important  contribution for the protection of  our environment. Please note that  
the product is returned to the recycling centre without any sauna rocks and soapstone cover. 
 
Please contact the municipal administration with enquiries concerning the recycling place. 
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DAMPFERZEUGER 
 
Helo Steam     (1317 - … - 171)     3,4 kW – 7,7 kW 

 
 

STEUERGERÄT 
     Pure       Elite 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

       314 SHS 111-4 B 

 

Gebrauchs- und Montageanleitung Helo Steam 

REWARD YOURSELF  
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Technische Daten     
   
Betriebsspannung   230 – 240 V 1 N~ / 2~ 
    230 V 3~ 
    400 – 415 V 3 N~ 

 
Optionen für die Ausgangsspannung   3,4 / 4,7 / 6,0 / 7,7 / 9,5 / 12,0 / 14,0 kW 
Abmessungen des Dampferzeugers  520 x 380 x 160 mm 
Parallelschaltung max. 5 Dampferzeuger. 
Schutzart   IP 20 
Montage   Boden/Wand 
Material des Wasserbehälters  Edelstahl AISI 304 
Rohrleitungen des Wasserbehälters  säurebeständiger Edelstahl AISI 304 
Leergewicht   circa 12 kg 
Elektrische Anpassung des Wasserstands 
Elektrischer Überfüllungsschutz 
Kalkabweisende, selbstreinigende Elektroden 
Überhitzungsschutz 
Sicherheitsventil 
Digitales Steuergerät Pure oder Elite 
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Einfache Wartung 
 
Austauschbare Heizelemente (3 Stk.) 
Der Dampferzeuger verfügt über einen Überhitzungsschutz mit Reset-Taste. 
Die Füllkappe für den Kalkentferner (Zitronensäure) befindet sich auf einer Dampfleitung auf der Oberseite des 
Dampferzeugers (siehe Abbildung auf Seite 6). 
Einzelne Bauteile (wie Schaltplatine, Heizelemente und Oberflächensensor) lassen sich problemlos austauschen. 

 
Zubehör 
 
- Essenzpumpe (Essenzpumpensatz 0038130) 
- Behälter für Essenzpumpe, 20 l (0038132) 
- Automatischer Spül- und Nachspülzyklus. Automatisches Ablassventil 4310130 
- Dampfdüsen (3,4 – 6,0 kW 1 Stück, 7,7 – 9,5 kW 2 Stk., (7819604) 
- EIN/AUS-Drucktaste für die Fernsteuerung (Externer Schalter 90908047) 

 
 

Allgemeines 
 

Die Dampferzeuger des Typs sind nur für den Gebrauch in Wellness-Einrichtungen vorgesehen. Wenn Dampferzeu-
ger in anderen Bereichen als der Saunakabine verwendet werden, kann die Bausubstanz des Gebäudes beschädigt 
werden.  
 
Der Hersteller ist nicht für Schäden verantwortlich, die verursacht werden, wenn das Gerät unsachgemäß oder in 
einer Art und Weise verwendet wird, für die das Gerät nicht ausgelegt ist. 
 
Bevor das Gerät an die Stromversorgung angeschlossen wird, muss die Wasser- und die Dampfleitung angeschlos-
sen werden.  
Das Anschließen muss mit der nötigen Sorgfalt und Vorsicht vorgenommen werden. Alle Verlängerungen müssen 
ordnungsgemäß abgedichtet werden. Eine gute Verlängerung besteht mindestens aus einer verdrillten Verbindung, 
die mit Klebeband geschützt ist. Es wird aber empfohlen, dass die Anschlüsse verlötet werden. 
 
HINWEIS: Die Steuerung der Saunabeleuchtung über die Schaltplatine ist nur für Ohmsche Last möglich 
(Glühlampen). Das Relais der Schaltplatine verträgt keine kapazitiven Stromlasten (Schaltnetzteile). Wenn die 
Beleuchtungskörper der Saune über Transformatoren verfügen, zum Beispiel LED- oder Halogenlampen, muss die 
Schaltplatine des Dampferzeugers für die Lichtsteuerung mit einem separaten Relais bzw. Schütz nachgerüstet 
werden. 

 

Bedienung der Steuerung des Dampferzeugers 
 
Anweisungen dazu finden Sie im speziellen Bedienungshandbuch des Steuergeräts. 

 
 
Warnhinweise 

 

- Dieses Gerät darf von Personen (einschließlich Kindern ab 8 Jahren) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten nur nach ausführlicher Unterweisung in der sicheren Verwendung 
und den damit verbundenen Gefahren benutzt werden. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustel-
len, dass sie nicht mit dem Gerät spielen; sie dürfen Wartungs- und Reinigungstätigkeiten nur unter Aufsicht 
durchführen (7.12 EN 60335-1:2012).  
 

- Im Betrieb erzeugt der Dampferzeuger heißen Wasserdampf (100 °C). 
 

- Vor Wartung und Reinigung muss das Gerät von der Stromversorgung getrennt werden. 
 

- Wasseranschlussdruck: 0,2 – 1 MPa (2 – 10 bar) 
 
 

 
 
 Achtung: heißer Wasserdampf 
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Testen des Wassers, bevor der Dampferzeuger benutzt wird. 
 
Das Testpaket, das zusammen mit dem Dampferzeuger geliefert wird, enthält Teststreifen, mit denen der 
Wasserhärtegrad wie folgt gemessen werden kann:  
Den Teststreifen ca. 1 Sekunde in Wasser halten, herausnehmen und überschüssiges Wasser abschütteln. Nach 
einer Minute den Farbcode, der auf dem Teststreifen erscheint, mit dem Code-Schlüssel im Testpaket vergleichen. 
 
Testergebnis:  °f = französische Grad, °dH = deutsche Grad 
 
< 5°  f     ( < 3°  dH )  sehr weiches Wasser 
> 7°  f     ( > 4°  dH ) weiches Wasser. Installation einer Entkalkungseinrichtung wird empfohlen. 
> 12° f    ( > 7°  dH ) mittelhartes Wasser. Entkalkungseinrichtung installieren. Wasserhärte nochmals testen. 
> 25° f    ( > 14°  dH ) hartes Wasser. Entkalkungseinrichtung installieren. Wasserhärte nochmals testen. 
> 37° f    ( > 21°  dH ) sehr hartes Wasser. Entkalkungseinrichtung installieren. Wasserhärte nochmals testen. 
 
 
Zu Angaben zur Betriebsdauer in Stunden bis zur Entkalkung des Dampferzeugers siehe Seite 6. 
 
Der Dampferzeuger darf nicht in der Nähe von Wasser oder Feuchtigkeit stehen (trockener Raum). Der Raum muss 
gut belüftet sein, da das Gerät auch Wärme erzeugt. Die Raumtemperatur am Aufstellort des Dampferzeugers darf 
35 °C nicht überschreiten. Es wird empfohlen, rund um den Dampferzeuger und darüber mindestens 300 mm Platz 
zu lassen. Beim Aufstellen des Geräts muss auch genügend Platz für die Wartung vorgesehen werden. Es sollte ein 
Abfluss in der Nähe sein, damit der Tank entleert werden kann. 
 
Der Dampferzeuger kann freistehend auf dem Boden oder mit den Wandbefestigungen an der Wand montiert 
werden. Bei der Verwendung von Wandbefestigungen muss darauf geachtet werden, dass Dübel und Schrauben 
eingesetzt werden, die für die Baumaterialien der Wand geeignet sind. Der Dampferzeuger wiegt ca. 18 kg, wenn er 
mit Wasser gefüllt ist. 
 
Wenn das automatische Ablassventil verwendet wird, wird empfohlen, die Wandmontage zu wählen, damit ein 
angemessenes Gefälle zum Ablassen des Wassers erreicht wird. 
 

 
Schematische Darstellung der Installation 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Installation des Steuergeräts   Wandmontage des Dampferzeugers
  
 
Das Steuergerät des Dampferzeugers wird außerhalb der Saunakabine installiert.  
Das Kabel des Steuergeräts kann mit einem Kabel vom gleichen Typ verlängert werden. 
 
Dampfdüsen werden ca. 200 – 400 mm über dem Boden unter einer Bank oder an der Wand installiert, sodass der 
heiße Dampf nicht die Füße verbrühen kann. Die Dampfdüsen sind auf den Boden gerichtet. Die Düsen müssen so 
installiert werden, dass ein zufälliges Berühren ausgeschlossen ist. Die Dampftemperatur beträgt +100 °C und 
kann bei Berührung zu Verletzungen führen. 
Falls Kinder oder Personen mit beeinträchtigten Reflexen die Saunakabine benutzen, muss die Dampfdüse mit einer 
Schutzvorrichtung versehen werden, mit der Personen vor dem Austritt des heißen Dampfs geschützt werden. 
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636 mm 

380 mm 

523 mm 

164 mm 
Saunakabine 

Ein/Aus 
Taste 

Sensor 
OLET 30 

Steuergerät 

Wasseranschluss 

Stromanschluss 

Spülen 

Dampfdüse 



 

 

 
 
 
 

 
 
Der Sensor OLET 22 wird in einer Höhe von 1700 mm über dem Boden installiert, vorzugsweise an der Wand, die 
der Tür gegenüber liegt. Es wird empfohlen, die Installationsöffnung für den Sensor mit entsprechendem Dichtungs-
material abzudichten, damit die Feuchtigkeit nicht in die Bausubstanz eindringen kann. 
 
Das Thermometer in der Saunakabine muss in der Höhe montiert werden, in der es denselben Wert wie das 
Steuergerät anzeigt. 

 
Die Ein/Aus-Taste (Zubehör, External switch)  
kann für das Fernstarten und -stoppen des Dampferzeugers verwendet werden. Die Drucktaste ist außerhalb der 
Saunakabine installiert. Für weitere Informationen zu den Anschlüssen des Steuergeräts siehe die Bedienungsanlei-
tung und das Schaltbild. 

 
Überhitzungsschutz 
 
Der Dampferzeuger ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet. Falls der Überhitzungsschutz ausgelöst wurde, 
muss die Ursache anhand der Fehlersuchtabelle in der Bedienungsanleitung ermittelt werden. Der Überhitzungs-
schutz wird durch Drücken einer Reset-Taste zurückgesetzt. 
HINWEIS: Der Überhitzungsschutz ist unter dem oberen Deckel des Dampferzeugers angebracht. Diese Arbeiten 
dürfen nur von einem qualifizierten Elektriker durchgeführt werden. 
 
 
 
  
 
 
 

 
 
 

Hauptschalter 
 
An der Unterseite des Dampferzeugers befindet sich ein Hauptschalter, der nur betätigt werden darf, wenn die 
Saunakabine für einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird.  
Die automatische Spülung und Nachspülung des Dampferzeugers wird beendet, wenn die Stromversorgung 
abgeschaltet wird. (Zubehör, automatisches Ablassventil)  
 
 
 
 

Belüftung 
 
Normalerweise müssen Saunakabinen, die weniger als zwei Stunden in Betrieb sind, nicht mit einer Lüftungsanlage 
ausgestattet werden. Bei Saunakabinen, die länger als zwei Stunden genutzt werden, ist aus funktionalen und 
hygienischen Gründen jedoch eine Lüftungsanlage erforderlich. Die empfohlene Lüftungsrate beträgt 10 – 20 m³/h 
pro Person. 
Falls es oberhalb der Decke der Saunakabine einen Hohlraum gibt, darf dieser nicht komplett abgedichtet werden. In 
der Wand, in der sich auch die Tür befindet, mindestens eine Entlüftungsöffnung (100 x 100 mm) einbauen, die mit 
diesem Hohlraum verbunden ist. 
Das Zuluftventil kann eine Öffnung im unteren Teil der Wand mit der Tür oder ein Spalt unter der Tür sein. 
Das Abluftventil wird in der Decke oder an einer Wand in der Nähe der Decke angebracht; es muss so weit wie 
möglich vom Zuluftventil entfernt sein und darf nicht über der Tür oder den Sitzen angebracht werden. Das 
Abluftventil ist mit einem Klimaanlagenkanal verbunden, der nach außen geführt wird. 
Zwangsbelüftung. Falls die natürliche Belüftung nicht ausreicht (z.B. Unterdruck in dem Raum, aus dem die 
Frischluft kommt), muss die Saunakabine mit einer Zwangsbelüftung ausgestattet werden. Ihre Leistung muss einer 
Lüftungsrate von 10 bis 20 m³/h pro Person entsprechen. 
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Kesselsteinbeseitigung 
 
Der Wasserbehälter muss nach jeder Verwendung gespült werden. 
Zur Verlängerung der Lebensdauer und um die Notwendigkeit einer manuelle Entkalkung zu verringern, empfehlen 
wir, dass die Dampferzeuger, die in öffentlichen Einrichtungen eingesetzt werden, an einen Wasserenthär-
tungsfilter angeschlossen werden, mit dem der Kalk entfernt wird. Dies ist besonders wichtig, falls die 
Wasserhärte 4° dH (Deutsche Härte) übersteigt. 
Ein Wasserenthärtungsfilter darf keine schädlichen Chemikalien erzeugen oder Schaumbildung verursachen, da 
andernfalls der Wasserstand nicht richtig zu erkennen ist und der Temperaturschalter ausgelöst werden kann. (Die 
Heizelemente gehen nach einiger Zeit kaputt.) 
Die manuelle Entkalkung ist entsprechend der nachfolgenden Tabelle durchzuführen. 
Bei normaler privater Nutzung besteht kaum die Notwendigkeit einer Entkalkung, wenn das Wasser nicht besonders 
hart ist. Trotzdem muss der Dampferzeuger mindestens einmal im Jahr entkalkt werden. Dadurch wird der Kalk von 
den Tankwänden und den Heizelementen entfernt. 
Achtung: Die Mutter am Zulaufrohr kann heiß sein. 
 
 
Entkalken des Dampferzeugers 
• Den Dampferzeuger starten und laufen lassen, bis das Wasser im Tank kocht. 
• Den Dampferzeuger ausschalten und ca. 5 Minuten warten. 
• Die Verschlussmutter des Anschlussstücks oben auf dem Dampferzeuger abnehmen. 
 ACHTUNG: Die Verschlussmutter kann heiß sein – Verbrennungsgefahr. 
• Das Entkalkungsmittel (z. B. Zitronensäure) mit einem Trichter über das Anschlussstück in den Tank gießen. 
• Die Verschlussmutter am Anschlussstück anbringen und das Mittel wirken lassen, für etwa 1 Stunde 
• Den Tank leeren und solange spülen, bis er sauber ist. Der Dampferzeuger ist jetzt wieder einsatzbereit. 
 

 
Das Entkalkungsmittel Zitronensäure ist geruchlos und ungefährlich und beschädigt die Bauteile des Dampferzeu-
gers nicht. 
Falls ein anderes Entkalkungsmittel verwendet wird, ist der Saunabetrieb während der Entkalkung nicht erlaubt. 
Wie aus der beiliegenden Tabelle zu entnehmen ist, hängt die Notwendigkeit für eine manuelle Entkalkung von der 
Wasserqualität, der Leistung des Dampfererzeugers und der Betriebsdauer ab. 
 
 

Betriebsdauer in Stunden bis zur Entkalkung des Dampferzeugers. In öffentlichen Einrichtungen muss ein Was-
serenthärter verwendet werden, um die Notwendigkeit einer manuellen Entkalkung zu verringern. Die Installation 
eines elektrischen Ablassventils ist ebenfalls möglich (automatisches Ablassventil, separat erhältlich). 

 Betriebsstunden, unterschiedliche Wasserhärten 

Leistung des 
Dampferzeugers, 
kW 

Entkalkungsmittelmenge. Zitro-
nensäure (1 Beutel a 50 g) 

Enthärtetes 
Wasser 

0,01 – 1° dH 

Weiches 
Wasser 

 

1–3° dH 

Mittelhartes 
Wasser 

 

4–7° dH 

Hartes 
Wasser 

 

8–14° dH 

3,4 kW 2 Beutel 7000 2300 900 350 

4,5 kW 2 Beutel 3800 1300 500 190 

6,0 kW 2 Beutel 2600 900 300 130 

7,7 kW 2 Beutel 1700 600 200 90 

 
 

Reinigen der Saunakabine 
 
Sitze und Boden nach jedem Einsatz mit warmem Wasser nachspülen (keinen Hochdruckreiniger verwenden). Die 
Sitze regelmäßig mit einem milden Reinigungsmittel reinigen. Ethylalkohol verwenden oder verdünnen. Niemals 
Schleifmittel, stark alkalische Reinigungsmittel oder Lösungsmittel zur Reinigung der Sitze und Wände der 
Saunakabine verwenden. Wenden Sie sich ggf. an den Hersteller. 
Es ist wichtig, den Boden bis in die Ecken sorgfältig zu reinigen. Dazu warmes Wasser, eine Bürste und Fußboden-
reinigungsmittel verwenden, mit dem Schmutz und Fett entfernt werden. 
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Dampferzeugeranschlüsse 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Montage des Sicherheitsventils 
 
Das Sicherheitsventil wird am Dampfschlauch der Abdeckung mit den mitgelieferten Komponenten installiert. 
Dichten Sie die Gewinde mindestens mit Gewindedichtband ab. 
Darüber hinaus ist an dem Sicherheitsventil ein separates Ablaufrohr angeschlossen, das direkt in einen Abfluss oder 
zum Boden hin führt. HINWEIS: Das Ablaufrohr am Sicherheitsventil darf nicht an das Ablaufrohr des Dampferzeu-
gers oder an das Dampfrohr angeschlossen werden. Das im Lieferumfang enthaltene Dichtungsband oder ähnliches 
Dichtungsmaterial auf die Gewinde auftragen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abbildung. Installation des Sicherheitsventils und des automatischen Ablaufventils (Zubehör) . Zum Anschluss  
                  siehe Schaltbild. 
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Zubehöranschlüsse 

Wasserfüllerventil ¾” 

Hauptschalter 

Anschlüsse für Steuergerät 
und Temperatursensor    

Anschluss für 
Stromversorgung 

Sicherung T3,15 AH 

Ablaufstutzen für ma-
nuelles oder elektroni-
sches ¾”-Ventil. 

In der Dampfleitung installiertes 
Sicherheitsventil 

Dampfleitung ¾” 

Füllkappe zur Wartung, z. B. zum 
Auffüllen von Zitronensäure 



 

 

 
 
Wasser- und Dampfleitungen 
 
Den mitgelieferten flexiblen Wasseranschlussschlauch an den Wasseranschluss auf der Installationskonsole des 
Geräts und an die Kaltwasserleitung des Gebäudes anschließen. Der Wasserdruck muss mindestens 0,2 MPa 
(2 bar) und darf höchstens 1 Mpa (10 bar) betragen. Die Wasserversorgungsleitung muss mit einem manuellen 
Absperrventil ausgestattet sein, um die Wasserversorgung des Geräts zu stoppen, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum nicht genutzt wird. 
 
Für die Installation müssen die vor Ort gültigen Vorschriften beachtet werden. 
 
Es wird empfohlen, zum Anschluss der Dampfleitung Kupferrohre mit einer Abmessung von mindestens 18 x 16 mm 
(für Dampferzeuger mit einer Leistung von 3,4 – 9,5 kW) und 22 x 20 mm (für Dampferzeuger mit einer Leistung von 
12 – 16 kW) oder Silikonrohre gleicher Größe zu verwenden. Der Durchmesser der Dampfleitung muss über die 
gesamte Länge gleich sein. 
Die Dampfleitung muss vom Dampferzeuger zur Saunakabine nach unten oder oben geneigt sein. Es DÜRFEN 
KEINE Wasserpfropfen vorhanden sein. Das sich in der Dampfleitung bildende Kondenswasser darf nicht 
ungehindert in die Saunakabine oder zurück zum Dampferzeuger fließen. Falls eine Essenzpumpe an den 
Dampferzeuger angeschlossen ist, muss die Leitung IMMER vom Dampferzeuger weg entleert werden, sodass die 
Chemikalien nicht in den Tank gelangen können. 
Die empfohlene maximale Länge der Dampfleitung beträgt 5 m. 
Es wird empfohlen, für die Dampfleitung immer eine zusätzliche Isolierung zu verwenden, sowohl aus Sicherheits-
gründen als auch um die Kondensation von Wasser in der Leitung zu verhindern. 
Der Abstand von einer nicht isolierten Dampfleitung zu brennbaren Materialien, wie zum Beispiel Holz, muss 
mindestens 10 mm betragen. 
 
 
ACHTUNG: Heißer Dampf kann zu Verbrennungen führen. 
 
Das Elektromagnetventil für die Entleerung des Dampferzeugertanks ist in die Entleerungsleitung eingebaut. 
Alternativ kann auch ein manuelles Ablassventil verwendet werden. Das Abflussrohr (Kupferrohr mit einem 
Durchmesser von mindestens 16 mm) an das Abflussrohr des Dampferzeugers anschließen. Das Abflussrohr wird an 
die nächstgelegene Entwässerungsvorrichtung außerhalb der Saunakabine verlegt. Die Temperatur des Wassers am 
Auslass beträgt 90 bis 95 °C. 
WICHTIG! Am Abflussrohr dürfen keine Stopfen (Ventile, Hahnen usw.) angebracht werden. 
Ungeachtet, wohin das Abflussrohr geführt wird, muss es über die ganze Strecke vom Dampferzeuger bis zur 
Entwässerungsvorrichtung hinweg ein Gefälle aufweisen. Um ein angemessenes Gefälle sicherzustellen, muss der 
Dampferzeuger eventuell an der Wand oder auf einem Ständer montiert werden. 
 
Der Tank des Dampferzeugers sollte nach jeder Verwendung entleert werden. Dadurch wird die Lebensdauer 
des Geräts verlängert und die Kalkbildung reduziert. 

 
 

Die Garantie des Produkts wird unwirksam, falls der Dampferzeuger unsachgemäß installiert oder in einer 
Art und Weise eingesetzt wurde, die von den Anweisungen in diesem Benutzerhandbuch abweicht. 
Ebenfalls ausdrücklich von der Garantie ausgenommen sind Betriebsstörungen, die von hartem Wasser, 
d. h. von Wasser mit hohem Kalkgehalt oder anderweitig verunreinigtem Wasser, verursacht werden. 
Der Dampferzeuger muss entsprechend den Anweisungen dieses Benutzerhandbuchs gewartet werden. 

 

Anschluss des Steuergeräts und der Temperatursensorkabel 
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Anschluss des Temperatursensorkabels 
Kabel mit Anschlüssen 2 und 3 verbinden. 
1 = Bleibt unbelegt 
2 = Rot 
3 = Weiß 

Anschluss der Steuergerätkabel 
1 = Schwarz 
2 = Rot 
3 = Grün 
4 = Gelb 

4 

1 

3 

2 



 

 

 
 
 
 

Elektrische Anschlüsse 
 

Das Saunaheizgerät darf nur von einem qualifizierten Elektriker und unter Einhaltung der geltenden gesetzlichen 
Vorschriften an die Stromversorgung angeschlossen werden.  
Der Dampferzeuger wird mit einer semipermanenten Verbindung angeschlossen. Verwenden Sie Kabel des Typs 
H07RN-F (60245 IEC 66) oder eines vergleichbaren Typs. 
HINWEIS: Die Stromversorgung muss mit einem Sicherheitsschalter vor dem Dampferzeuger ausgestattet 
sein, sodass der Strom allpolig abgeschaltet werden kann. 
 

 

Ausgangs-
leistung 

 

 

kW 

Anschlusskabel 
H07RN-F/60245 

IEC 66 

mm² 

400 – 415 V 3N~ 

Sicherung 

 

 

A 

Anschlusskabel 
H07RN-F/60245 

IEC 66 

mm² 

230 V 3~ 

Sicherung 

 

 

A 

Anschlusskabel 
H07RN-F/60245 

IEC 66 

mm² 

230 – 240 V 

1 N~/ 2~ 

Sicherung 

 

 

A 

3.4 5 x 1,5 3 x 10 4 x 1,5 3 x 10 3 x 2,5 16 

4.7 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 6 25 

6.0 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 6 25 

7.7 5 x 2,5 3 x 16 4 x 6 3 x 25 3 x 10 35 

 
 
Fernsteuerung 

 
Der Dampferzeuger kann über einen EIN/AUS-Drucktaster fernbetätigt werden, der an die Anschlüsse 3 und 4 einer 
RJ10-Schaltplatine angeschlossen ist. Die empfohlene Kabelgröße ist AWG 24 oder 26. Die maximale Länge eines 
Kabels mit AWG 24 beträgt 50 m bei Verwendung eines Elite-Steuergeräts und 200 m bei Verwendung eines Pure-
Steuergeräts. 
Die maximale Länge eines Kabels mit AWG 26 beträgt 30 m bei Verwendung eines Elite-Steuergeräts und 130 m bei 
Verwendung eines Pure-Steuergeräts. 
 

 
 
 
 

RJ 10-Anschlüsse der Platine 

 
 

 
HINWEIS: Falsche Anschlüsse können die Schaltplatine beschädigen. 

 
 Zusatzsensor (NTC) Fernbedienschalter (ext. Schalter) Türschalter 

Pin 1   Pin 1   Pin 1   

Pin 2 NTC 
10 kOhm 

3,3 V Pin 2   Pin 2 Alarm-LED GND (Masse) 

Pin 3 NTC 
10 kOhm 

CPU Pin 3 Zum Schalter GND 
(Masse) 

Pin 3 Türschalter GND (Masse) 

Pin 4   Pin 4 Zum Schalter 12 V DC Pin 4 Türschalter 12 V DC 

 
 Sensor (Sec/NTC)  4 Stk. RS 485  Zusätzliche Relaisplatine 

(Zusatz) 

Pin 1 Endbegrenzer GND 
(Masse) 

Pin 1 Serielle Daten-
verbindung 

A RJ45-Kabel von einer Relais-
platine zu einer zusätzlichen 

Relaisplatine  Pin 2 NTC 10 kOhm 3,3 V Pin 2 Serielle Daten-
verbindung 

B 

Pin 3 NTC 10 kOhm CPU Pin 3 Stromversorgung 12 V DC 

Pin 4 Endbegrenzer 10 V Pin 4 Stromversorgung GND 
(Masse) 

 
 

          Steckerbelegung eines RJ10-Platinenanschlusses Steckerbelegung eines 
RJ10-Anschlusses 
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Schaltbild 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

X19

 

Contacto

P3

P2

P1

T

F1 A3,15 H

X20
X21X22

X23X24
X25X26

X27X28
X29X30

White

Black

Red

1

2

3

On /Off

Black
Red

Green

 

DIP-Schalterstellungen für Dampfer-
zeuger mit einem manuellen Entwäs-
serungsventil. 
 

RJ45 für zusätzliche 
Relaisplatine 

(4 Stück RJ10) 
RS 485 
Stecker  
Steuergerät 

DIP-Schalter 

RJ10-Anschlüsse Oberflächensen-
soranschlüsse 

NTC-Anschluss für 
Wasserbehältersensor 

EIN 

AUS 
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Hauptschalter 

Wasserventil 
Befüllung 
230 V AC 

Obeflächen
sensor 

Wasserventil 
Spülung 
230 V AC 

      Masse GND 
 Untergrenze   M 
  Obergrenze   H 

Licht 

Ein/Aus-Taste 
Fernsteuerung 
 
 
Türschalter 
 
 
 
 
Sensor OLET 22 
 
 
 
RJ45 

ON

OFF

1       2      3       4      5       6



 

 

 
 
 
 

HINWEIS: Die Steuerung der Saunabeleuchtung über die Schaltplatine ist nur für Ohmsche Last möglich 
(Glühlampen). Das Relais der Schaltplatine verträgt keine kapazitiven Stromlasten (Schaltnetzteile). Wenn die 
Beleuchtungskörper der Saune über Transformatoren verfügen, zum Beispiel LED- oder Halogenlampen, muss die 
Schaltplatine des Dampferzeugers für die Lichtsteuerung mit einem separaten Relais bzw. Schütz nachgerüstet 
werden. 

 
 
 
 

Widerstände des Dampferzeugers 

 

 

 
 
 

Den Dampferzeugerausgang für das Dampfbad wählen 

 
Man kann den Leistungsbedarf mit der untenstehenden Formel abschätzen. 
 
Volumen (m3) x K1 x K2 = Leistungsbedarf (kW) 
 
Mechanische Lüftung   K1 = 0,75 
Ohne Belüftung   K1 = 0,52 
Acrylwand   K2 = 1,00 
Dünne Wand: Gipskarton + Fliesen  K2 = 1,25 
Massive Wände: Stein, Beton + Fliesen  K2 = 1,50 
Sehr massive Wände: Stein, Beton + Fliesen K2 = 2,00 
 

 
Bei Saunakabinen mit massiven Wänden wird empfohlen, zum Wärmen der Sitze, Wände und Böden zum Beispiel 
ein elektrisches Heizkabel zu verwenden. 

 
 
 
 

 

 
Tabelle für die Auswahl eines Dampferzeugers dem Dampfbadvolumen und den Wandmaterialien entsprechend. 

 
 
 
 
 
 
 

Ausgangsleistung 

 

kW 

Widerstand 230 V 

 

                         1                                                 2                                                   3 

3.4 1150 W / SEPD 97 1150 W / SEPD 97 1150 W / SEPD 97 

4.7 1567 W / SEPD 98 1567 W / SEPD 98 1567 W / SEPD 98 

6.0 2000 W / SEPD 99 2000 W / SEPD 99 2000 W / SEPD 99 

7.7 2567 W / SEPD 100 2567 W / SEPD 100 2567 W / SEPD 100 

Ausgangs-
leistung 

Leichte Kon-
struktion, Acryl, 
Hartglas 

 Leichtbau-
wände 
+ Fliesen 

 Massive 
Wände, Be-
ton, Stein 

 Dampf 
kg/h 

kW Ohne Belüftung Klimaanlage Ohne Be-
lüftung 

Klimaanlage Ohne Belüf-
tung 

Klimaanlage  

3.4 2 – 7 m³ 2 – 6 m³ 2 – 6 m³ 2 – 5 m³ 2 – 5 m³ 2 – 4 m³ 5 

4.7 3 – 8 m³ 3 – 7 m³ 3 – 7 m³ 2 – 6 m³ 2 – 6 m³ 2 – 5 m³ 6 

6.0 4 – 13 m³ 4 – 9 m³ 4 – 8 m³ 3 – 7 m³ 3 – 7 m³ 3 – 6 m³ 8 

7.7 6 – 15 m³ 6 – 11 m³ 6 – 10 m³ 5 – 9 m³ 5 – 9 m³ 4 – 8 m³ 10 
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Fehlerbehebung 
 
ACHTUNG! Dampferzeuger können mehrere Stromkreise haben. 
Sicherstellen, dass das Gerät vollständig stromlos ist, bevor irgendwelche Arbeiten durchgeführt werden. 
 

Prüfungen und Fehlersuche. 

Im Störungsfall überprüfen, ob: 

-  Das Steuergerät und der Dampferzeuger entsprechend den Anschlussplänen installiert worden sind, 

-  Der Dampferzeuger entsprechend dieser Bedienungsanleitung ordnungsgemäß installiert worden ist, 

-  Das Abflussrohr ein ordnungsgemäßes Gefälle in Richtung der Entwässerungsvorrichtung aufweist, 

-  Der Schmutzfilter sauber ist. Der Filter befindet sich am Anschluss des Wasserzulaufs. Das Rohranschlussstück  

    zum Reinigen aufschrauben, den Filter abnehmen und sämtlichen Kalk und Schmutz entfernen. 

-  In der Dampfleitung oder in der Klimaanlagenausgangsleitung keine Wasserpfropfen vorhanden sind, 

-  In der Dampfleitung keine scharfen Krümmungen vorhanden sind (der Biegeradius muss mindestens 50 mm  

    betragen), 

-  Gegebenenfalls vorhandene Hähne an der Wasserzulaufleitung zum Dampferzeuger geöffnet sind, 

-  Die Bausubstanz und die Klimaanlage der Saunakabine den Installations- und Bauvorschriften entsprechen. 

 

Fehlersuchtabelle 

Mögliche Ursachen und Vorschläge zur Reparatur 
 

Das Aufheizen dauert außergewöhnlich lang. 

Ursache: Ausgangsleistung des Dampferzeugers nicht angemessen. Siehe Leistungstabelle. 
Maßnahme: Durch einen leistungsstärkeren Dampferzeuger ersetzen. 

Ursache: Zu starke Belüftung der Saunakabine. 
Maßnahme: Lüftungsrate auf 10 – 20 m³/h pro Person verringern. 

Ursache: Durchgebrannte Sicherung im Schaltschrank. 
Maßnahme: Sicherung auswechseln. 
Maßnahme: Das Heizelement austauschen 

Ursache: Der Sensor liegt zu nahe am Dampfaustritt. 
Maßnahme: Den Sensor an eine andere Stelle verlegen oder die Richtung des Dampfaustritts ändern. 
 

Die Saunakabine heizt sich nicht auf oder es wird kein Dampf erzeugt. 

Ursache: Durchgebrannte Sicherung im Schaltschrank.  
Maßnahme: Sicherung auswechseln. 

Ursache: Es gelangt kein Wasser zum Dampferzeuger. 
Maßnahme: Den Hahn des Wasserzulaufs öffnen. 

Ursache: Das Steuergerät ist nicht richtig eingerichtet.  
Maßnahme: Die Zeit- und Temperatureinstellungen überprüfen. 

Ursache: Der Schmutzfilter ist verstopft. 
Maßnahme: Den Schmutzfilter aus dem Anschluss des Wasserzulaufs herausnehmen und reinigen. 

Ursache: Das Elektromagnetventil für den Wasserzulauf ist verklemmt. 
Maßnahme: Das Elektromagnetventil ausbauen und reinigen. 

Ursache: Im Wassertank des Dampferzeugers hat sich zu viel Kalk angesammelt. Siehe Test 1. 
Maßnahme: Den Wassertank und die Kontakte des Oberflächensensors reinigen und bei Bedarf die Heizelemente 
austauschen. 

Ursache: Der Dampferzeuger ist mit einer falschen Spannung angeschlossen. 
Maßnahme: Die Spannung und die Anschlüsse des Dampferzeugers überprüfen. Siehe Anschlussplan. 

Ursache: Der Überhitzungsschutz wurde ausgelöst. Siehe Test 4. 
Maßnahme: Auf mögliche Fehler in der Dampfleitung kontrollieren und diese beseitigen, z. B. Blockierungen durch 
mehrere scharfe Krümmungen, Wasserpfropfen oder erhebliche Reduzierungen des Innendurchmessers der Leitung. 
Es ist auch möglich, dass der Tank mit Kalkansammlungen oder Verunreinigungen gefüllt ist. Siehe vorhergehenden 
Eintrag. 

Ursache: Fehler in der Schaltplatine, dem Steuergerät oder dem Elektromagnetventil. 
Maßnahme: Das fehlerhafte Bauteil austauschen. 
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Warmwasser kommt aus der Dampfdüse, es ist nur wenig oder kein Dampf in der Saunakabine. 

Ursache: Das Elektromagnetventil für den Wasserzulauf ist aufgrund von Verunreinigung oder einer elektrischen 
Störung in offener Position verklemmt. Siehe Test 3. 
Maßnahme: Das Elektromagnetventil ausbauen und reinigen. Die elektrische Störung beheben. 

Ursache: Das Elektromagnetventil ist kaputt. 
Maßnahme: Das Elektromagnetventil austauschen. 

Ursache: Fehler in der Schaltplatine. 
Maßnahme: Die Schaltplatine austauschen. 
 

Warmwasser kommt stoßweise oder als schwacher, anhaltender Strom zusammen mit Dampf aus der 
Dampfdüse. 

Ursache: Kleiner Wassersack in der Dampfleitung. 
Maßnahme: Den Wassersack beseitigen. 

Ursache: Ein zu großer Teil der Dampfleitung ist nicht isoliert. 
Maßnahme: Die Dampfleitung isolieren. 
 

Aus dem Abflussrohr des Dampferzeugers tritt ständig Warmwasser aus. 

Ursache: Das automatische elektromagnetische Spülventil ist in geöffneter Position verklemmt. 
Maßnahme: Den Dampferzeuger ausschalten. Nach 80 Minuten erneut versuchen. Falls der Fehler weiterhin 
besteht, das automatische elektromagnetische Spülventil ausbauen und reinigen. 
 

Klapperndes Geräusch von den Wasserrohren, wenn das Elektromagnetventil öffnet oder schließt. 

Ursache: Unzulänglicher Anschluss der Wasserleitung in den Dampferzeuger. 
Maßnahme: Die Wasserleitung sicher an der Wand befestigen. 

Ursache: Rückschlagwirkung in der Wasserzulaufleitung. 
Maßnahme: Einen ca. 1 Meter langen druckbeständigen Gummischlauch auf der Seite des Dampferzeugers an der 
Wasserleitung anbringen. 

 

Das Sicherheitsventil öffnet oder der Überhitzungsschutz wird ausgelöst. 

Ursache: Dampfleitung ist verstopft. Siehe Test 4. 
Maßnahme: Die Verstopfung beseitigen. 

Ursache: Der Innendurchmesser der Dampfleitung ist erheblich verengt. Siehe Test 4. 
Maßnahme: Die Leitung oder den Anschluss austauschen, wo der Innendurchmesser verengt ist (der Mindest-

Innendurchmesser beträgt 16 mm). 

Ursache: Mehrere scharfe Krümmungen in der Dampfleitung. Siehe Test 4. 
Maßnahme: Die Dampfleitung weniger gekrümmt verlegen. 

Ursache: In der Dampfleitung ist ein großer Wassersack vorhanden. Siehe Test 4. 
: Die Dampfleitung so verlegen, dass sich kein Wasserpfropfen bildet. 
 

Die Dampferzeugung ist von Anfang an unregelmäßig. 

Ursache: Der Sensor ist nicht gut positioniert. Siehe Test 2. 
Maßnahme: Den Sensor an eine andere Stelle verlegen oder die Richtung des Dampfaustritts ändern. 

Ursache: Kalk oder sonstige Verunreinigungen im Schmutzfilter. 
Maßnahme: Den Schmutzfilter ausbauen und reinigen. 
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TEST 1. 
Überprüfen der Kalkablagerungen im Wassertank. 
Die oberste Sicherheitsmutter am Dampferzeuger lösen. Eine Glühbirne, die mit Kabeln an eine Batterie angeschlos-
sen ist, in die Öffnung ablassen und das Innere des Wassertanks ausleuchten. Falls sich am Boden mehr als 3 cm 
Kalk abgelagert hat, wurde der Dampferzeuger nicht gewartet und der Kalk wurde nicht entsprechend den 
Anweisungen entfernt. 

Es ist auch möglich, dass die Spül- und Nachspülautomatik nicht funktioniert. Überprüfen, ob die Stromversorgung 
des Dampferzeugers nach dem Saunagang nicht mit einem Schalter ausgeschaltet wurde, der eventuell in der 
Versorgungsleitung eingebaut ist. Mit diesem Schalter sollte der Strom erst 80 Minuten nachdem das Steuergerät die 
Stromversorgung abgeschaltet hat abgeschaltet werden. 

Die automatische Spülfunktion überprüfen: Hierzu ein Gefäß mit einem Fassungsvermögen von ca. 12 Litern unter 
das Abflussrohr stellen. Den Dampferzeuger ca. 15 Minuten laufen lassen. Den Dampferzeuger genau so abschalten 
wie nach einem Saunagang. Nach mindestens 80 Minuten überprüfen, ob das Gefäß mit Wasser gefüllt ist. Wenn es 
nicht gefüllt ist, gibt es ein Problem mit den elektrischen Anschlüssen des Dampferzeugers, oder die Stromversor-
gung wurde direkt an dem Kabel vom Schaltschrank zum Dampferzeuger ausgeschaltet. Es kann auch sein, dass 
das Abluftventil blockiert oder die Schaltplatine fehlerhaft ist. 

TEST 2. 

Überprüfen des Thermostatsensors. 

Befeuchten Sie ein kleines Handtuch mit Wasser und hängen Sie es über den Sensor. Falls der Dampferzeuger 
innerhalb von 20 Minuten mit der Dampferzeugung beginnt, funktioniert der Sensor. Er ist jedoch an der falschen 
Stelle angebracht oder die Temperatureinstellung ist zu niedrig. Falls die Dampferzeugung nicht beginnt, den Fehler 
mithilfe der Fehlersuchtabelle analysieren. 
 
TEST 3. 
Überprüfen des Elektromagnetventils. 
Den Dampferzeuger vom Steuergerät aus ausschalten. Wenn 10 Minuten nachdem die Stromversorgung vom 
Steuergerät aus ausgeschaltet wurde, immer noch Wasser aus der Dampfdüse fließt, ist Schmutz im Elektromag-
netventil. Das Elektromagnetventil ausbauen und reinigen. 
Falls der Wasserfluss innerhalb von 10 Minuten stoppt, nachdem die Stromversorgung vom Steuergerät aus 
ausgeschaltet wurde, liegt der Fehler an der Elektrik (fehlerhafter Anschluss oder fehlerhafte Schaltplatine). Es kann 
auch sein, dass sich im Wassertank zu viel Kalk angesammelt hat. Siehe Test 1. 
 
TEST 4. 
Überprüfung der Dampfleitung mit dem Sicherheitsventil oder dem Überhitzungsschutz. 

Die Dampfleitung vom Dampferzeuger abnehmen. Den Dampferzeuger starten und ca. eine Stunde laufen lassen. 
Falls das Sicherheitsventil oder der Überhitzungsschutz während des Tests nicht auslöst, liegt eine Verstopfung der 
Dampfleitung vor, die den Dampffluss verhindert. Beachten Sie die Anweisungen in der Fehlersuchtabelle. 
 

 
 

Die Garantie des Produkts wird unwirksam, falls der Dampferzeuger unsachgemäß installiert oder in einer 
Art und Weise eingesetzt wurde, die von den Anweisungen in diesem Benutzerhandbuch abweicht. 
Ebenfalls ausdrücklich von der Garantie ausgenommen sind Betriebsstörungen, die von hartem Wasser, 
d. h. von Wasser mit hohem Kalkgehalt oder anderweitig verunreinigtem Wasser, verursacht werden. 
Der Dampferzeuger muss entsprechend den Anweisungen dieses Benutzerhandbuchs gewartet werden. 

 
ROHS 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hinweise zum Umweltschutz 

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebens Dauer nicht über den normalen Haushaltsabfall Entsorgt werden,  
sondern muss an einem Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten  
abgegeben werden. 
 
Das Symbol auf dem produkt, der Gebrauchsanleitung oder der Verpackung weist darauf hin. 
 
Die Werkstoffe sind gemäß ihrer Kennzeichnung wiederverwertbar, Mit der Wiederverwendung, 
der stofflichen Verwertung oder anderen Formen der Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen 
wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt. Dieses Produkt soll ohne Steine und Specksteinmantel an dem  
Sammelpunkt für Recycling zurückgebracht werden. 
 
Bitte erfragen Sie bei der Gemeindeverwaltung die zuständige Entsorgungsstelle 
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GÉNÉRATEUR DE VAPEUR 
 
Helo Steam     (1317 - … - 171)     3,4 kW – 7,7 kW 

 
 

RÉGULATEUR 
     Pure       Elite 
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Instructions d’installation et d’utilisation Helo Steam 

REWARD YOURSELF  

 



 

 

 
 
 
Table des matières 

 

Spécifications    2 

Maintenance aisée    3 

Accessoires    3 

Généralités    3 

Avertissements    3 

Principe d’installation    4 

Protection contre les surchauffes   5 

Interrupteur principal    5 

Ventilation    5 

Détartrage    6 

Nettoyage de la cabine de bain de vapeur  6 

Raccords du générateur de vapeur   7 

Raccordement des tuyaux d’eau et de vapeur  8 

Raccordements électriques   9 

Télécommande    9 

Connecteurs RJ pour circuit imprimé   9 

Schéma de commutation   10 

Éléments chauffants    11 

Résistances du générateur de vapeur   11 

Sélection de la puissance du générateur de vapeur pour la cabine  

de bain de vapeur    11 

Dépannage    12 

RoHS     14 

 
 
 

Spécifications     

   
Tension de service   230 V – 240 V 1N~/2~ 
    230 V 3~ 
    400 V – 415 V 3N~ 

 
Options de puissance    3,4/4,7/6,0/7,7/9,5/12,0/14,0 kW 
Dimensions du générateur de vapeur  520 x 380 x 160 mm 
Couplage en parallèle Max. 5 générateurs de vapeur. 
Classe de protection   IP20 
Installation   Sol/mur 
Matériau de la cuve d’eau  Acier inoxydable AISI 304 
Tuyaux de la cuve d’eau  Acier inoxydable et résistant à l’acide AISI 304 
Poids à vide   Environ 12 kg 
Réglage électrique du niveau d’eau 
Protection électrique contre le remplissage excessif 
Électrodes anti-calcaire auto-nettoyantes 
Protection contre les surchauffes 
Soupape de sécurité 
Panneau de commande numérique Pure ou Elite 
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Maintenance aisée 
 
Éléments chauffants amovibles (3 pièces) 
Le générateur de vapeur est doté d’une protection contre les surchauffes équipée d’un bouton de réinitialisation. 
Le bouchon de remplissage pour produit détartrant (acide citrique) a été installé sur un tuyau de vapeur du couvercle 
du générateur de vapeur (voir illustration de la page 6) 
Les composants (circuit imprimé, éléments chauffants, capteur de surface) sont faciles à remplacer. 

  
Accessoires 
 
- Pompe à parfum (kit de pompe à parfum 0038130) 
- Cartouche de pompe à parfum 20 l (0038132) 
- Cycle automatique de vidange et de rinçage. Soupape de vidange automatique 4310130 
- Buses de vapeur (1 x 3,4 – 6,0 kW, 2 x 7,7 – 9,5 kW  (7819604) 
- Bouton-poussoir Marche/Arrêt de la télécommande (interrupteur externe 90908047) 
 

 
 

Généralités 
 

Les générateurs de vapeur sont uniquement destinés au chauffage des spas. L’utilisation de générateurs de vapeur en 
dehors des cabines de bain de vapeur risque d’endommager la structure du bâtiment.  
 
Le fabricant n’est pas responsable des dommages découlant d’une utilisation de l’appareil incorrecte ou non conforme 
à l’usage prévu. 
 
Le raccordement des tuyaux d’eau et de vapeur doit être effectué avant de raccorder l’unité au réseau électrique.  
Les raccordements nécessitent la plus grande vigilance. Une étanchéité correcte doit être obtenue pour toutes les 
extensions. Une bonne extension doit au moins avoir des connexions torsadées recouvertes de ruban adhésif, bien 
des connexions soudées soient préférables. 
 
REMARQUE : le contrôle des lumières dans la cabine de bain de vapeur avec le circuit imprimé est seulement 
possible avec des charges résistives (ampoules incandescentes). Le relais du circuit imprimé ne supporte pas les 
charges capacitives (unités d’alimentation à mode de commutation). Si les lampes dans la cabine de bain de vapeur 
sont équipées de transformateurs (des lampes LED ou halogènes par exemple), la commande des relais du circuit 
imprimé du générateur de vapeur doit être équipée d’un relais ou d’un contacteur séparé pour contrôler la lumière. 

 
Fonctionnement des commandes du générateur de vapeur 
Reportez-vous aux instructions du manuel spécifique de fonctionnement du panneau de commande. 

 
Avertissements 

 

- Cet équipement ne peut être utilisé par des personnes (en ce compris des enfants de plus de huit ans) 
présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ne disposant pas d’une expérience 
suffisante et de connaissances appropriées sur son fonctionnement, sauf si celles-ci ont reçu des instructions 
relatives à l’utilisation sûre de l’appareil et aux risques y afférents. Les enfants ne sont pas autorisés à jouer 
avec l’équipement, à le nettoyer ou à en assurer la maintenance sans supervision (conformément à la norme 
EN 60335-1:2012, article 7.12).  
 

- Le générateur de vapeur produit de la vapeur d’eau chaude (100 °C) en cours de fonctionnement. 
 

- Avant de nettoyer ou d’entretenir l’équipement, le débrancher de l’alimentation électrique. 
 

- Pression de l’arrivée d’eau : 0,2-1 MPa (2-10 bars) 
 
 

 
 
 Avertissement : vapeur d’eau chaude 
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Analyse de l’eau avant utilisation du générateur de vapeur 
 
Le kit d’analyse de l’eau fourni avec le générateur comprend des languettes de test destinées à déterminer la dureté 
de l’eau comme suit :  
Plonger la languette de test dans l’eau pendant environ 1 seconde, puis la secouer pour éliminer l’excès d’eau. Au bout 
d’une minute, comparer le code couleur apparaissant sur la languette de test avec la légende affichée sur le kit. 
 
Résultat de l'analyse :  °f = degrés français, °dH = degrés allemands 
 
< 5°  f      ( <3°dH )    eau très douce. 
> 7°  f      ( >4°dH )    eau douce. Installation du dispositif de détartrage recommandée. 
> 12°  f    ( >7°dH )    eau moyennement dure. Installation du dispositif de détartrage nécessaire. Analyser à nouveau la  
                                  dureté de l’eau. 
> 25°  f    ( >14°dH )  eau dure. Installation du dispositif de détartrage nécessaire. Analyser à nouveau la dureté de  
                                   l’eau. 
> 37°  f    ( >21°dH )  eau très dure. Installation du dispositif de détartrage nécessaire. Analyser à nouveau la dureté de  

                       l’eau. 
 
Voir la page 6 pour connaître la durée de fonctionnement du générateur de vapeur (en heures) avant le 
détartrage. 
 
Le générateur de vapeur doit être placé à distance des sources d’eau et d’humidité (pièce sèche). La pièce doit être 
aérée étant donné que l’appareil produit aussi de la chaleur. La température de la pièce dans laquelle est installé le 
générateur de vapeur ne doit pas dépasser 35 °C. Nous recommandons de laisser un espace libre de 300 mm de part 
et d’autre du générateur de vapeur et au-dessus de ce dernier. Un espace suffisant pour la maintenance doit 
également être prévu lors de l’installation de l’appareil. Un orifice d’évacuation doit se trouver à proximité pour vidanger 
la cuve. 
 
Le générateur de vapeur peut être installé sous la forme d’une unité autonome ou sur un mur, à l’aide de supports 
muraux. En cas d’utilisation de supports muraux, utiliser des vis et des supports adaptés au matériau de construction 
des murs. Le générateur de vapeur pèse environ 18 kg lorsqu’il est rempli d’eau. 
 
Lorsque la soupape de vidange automatique est utilisée, il est recommandé d’utiliser une installation murale pour 
obtenir un angle correct afin d’évacuer l’eau. 
 
 

Schéma de principe pour l’installation 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Installation du panneau de commande   Support mural du générateur de vapeur
  

 
Le panneau de commande de l’unité est installé en dehors de la cabine de bain de vapeur.  
Le câble du panneau de commande peut être prolongé par un câble similaire. 
 
Les buses de vapeur sont installées à une distance d’environ 200 à 400 mm du sol sous un banc ou un siège, ou sur 
le mur, de sorte que la vapeur chaude ne puisse pas brûler les pieds. Par ailleurs, elles sont dirigées vers le sol. 
Lorsque les buses sont installées, les positionner à un endroit où elles ne pourront pas être touchées accidentellement. 
La température de la vapeur est de +100 °C, ce qui peut conduire à de graves brûlures. 
Lorsque des enfants ou des individus dont les réflexes sont réduits utilisent la cabine de bain de vapeur, les buses de 
vapeur doivent être recouvertes d’une protection empêchant l’exposition à la sortie de vapeur chaude. 
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636 mm 

380 mm 

523 mm 

164 mm Cabine de bain de vapeur 

Marche/Arrêt 
Bouton-poussoir Capteur 

OLET 30 

Panneau de commande 

Arrivée d’eau 

Raccordement  
électrique 

Vidange 

Buse de  
vapeur 



 

 

 
 
 
 
 
 
Le capteur OLET 22 doit être installé à environ 1700 mm au-dessus du niveau du sol, de préférence sur le mur face à 
la porte. Nous recommandons de rendre étanche le trou d’installation du capteur avec un matériau d’étanchéité 
approprié afin que l’humidité ne pénètre pas dans les structures. 

 
Le thermomètre de la cabine de bain de vapeur doit être installé à une hauteur permettant l’affichage de la même 
valeur que celle indiquée sur le panneau de commande. 

 
Le bouton-poussoir marche/arrêt (Accessoire External switch) peut être utilisé pour le démarrage et l’arrêt à 
distance du générateur de vapeur. En outre, il peut être installé à l’intérieur ou à l’extérieur de la cabine de bain de 
vapeur. Pour de plus amples informations sur le panneau de commande et les couplages, se reporter au manuel 
d’utilisation et au schéma de commutation. 

 
 
Protection contre les surchauffes 
 
Le générateur de vapeur est doté d’une protection contre les surchauffes. Si la protection s’est déclenchée, en définir 
la raison à l’aide du guide de dépannage du manuel d’instructions. La protection contre les surchauffes est réinitialisée 
d’une simple pression sur un bouton. 
REMARQUE : la protection contre les surchauffes est située sur le couvercle supérieur du générateur de vapeur. Seul 
un électricien qualifié est autorisé à y accéder.  
 
 
 
 
 

 
 

Interrupteur principal 
 
Situé au bas de l’une des extrémités du générateur de vapeur, l’interrupteur principal est activé uniquement lorsque la 
cabine de bain de vapeur ne doit pas être utilisée pendant une période prolongée.  
La fonction de vidange et de rinçage automatique du générateur de vapeur s’arrête si l’alimentation est coupée.  
(Accessoire, soupape de vidange automatique)  
 
 
 

Ventilation 
 
Il n’est généralement pas utile de prévoir un système de ventilation pour les cabines de bain de vapeur destinées à une 
utilisation de moins de deux heures. Toutefois, les cabines de bain de vapeur utilisées pendant plus de deux heures 
nécessitent une ventilation, pour des raisons d’hygiène et d’ordre fonctionnel. Le débit de ventilation recommandé doit 
être compris entre 10 et 20 m³ par personne et par heure. 
Si un dégagement est présent au-dessus du plafond de la cabine de bain de vapeur, celui-ci ne doit pas être 
complètement obstrué. Prévoir au moins un orifice de ventilation (100 x 100 mm) menant au dégagement, sur le mur 
de la porte. 
La soupape d’arrivée d’air peut se présenter sous la forme d’un orifice au bas du mur de la porte, ou d’un interstice 
sous la porte. 
La soupape d’évacuation est située au plafond ou sur un mur près du plafond, aussi loin de la soupape d’arrivée d’air 
que possible, mais pas au-dessus de la porte ou des sièges. La soupape d’évacuation est raccordée à une conduite de 
ventilation dirigée vers l’extérieur. 
Ventilation forcée. Si la ventilation naturelle n’est pas adaptée (pression négative dans la pièce où est prélevé l’air 
frais, par ex.), la cabine de bain de vapeur doit être équipée d’une ventilation forcée d’un débit équivalent à 10-20 m³ 
par personne et par heure. 
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Détartrage 
 
La cuve doit être vidangée après chaque utilisation. 
Afin de prolonger la durée de vie de l'appareil et de réduire les besoins de détartrage manuel, nous recommandons 
que les générateurs de vapeur soient équipés d'un filtre d'adoucissement de l'eau, qui filtre le calcaire. Ce 
système est d'autant plus important si la dureté de l'eau dépasse 4° dH (dureté allemande). 
Un adoucisseur d’eau ne doit pas produire de mousse ou de produits chimiques dangereux ; ceux-ci peuvent en effet 
entraîner une lecture incorrecte du niveau d’eau dans la cuve, ainsi que le déclenchement de l’interrupteur de 
température. (Les éléments chauffants ne fonctionnent plus après un certain temps.) 
Le détartrage manuel doit être réalisé conformément au tableau ci-dessous. 
En cas d’utilisation à des fins privées, les besoins de détartrage sont minimes, dans la mesure où l’eau n’est pas 
excessivement dure. Cependant, le générateur de vapeur doit être détartré au moins une fois par an, en vue de 
déposer le calcaire des parois de la cuve et des éléments chauffants. 
Avertissement : l’écrou du tuyau d’alimentation risque d’être chaud. 
 
 
 
Détartrage du générateur de vapeur 
• Démarrer le générateur de vapeur et le laisser tourner jusqu’à ce que l’eau  
            dans la cuve bout. 
• Arrêter le générateur de vapeur et attendre environ 5 minutes. 
• Déposer l’écrou du couvercle du raccord au sommet du générateur de vapeur. 

AVERTISSEMENT : l’écrou sur le couvercle risque d’être chaud – Risque de brûlure. 
• Verser l’agent détartrant (acide critique, par exemple) dans la cuve via le raccord à l’aide d’un entonnoir. 
• Fixer l’écrou du couvercle sur le raccord et laisser l’agent détartrant faire son effet. pendant environ 1 heure 
• Videz et rincez la cuve jusqu'à ce qu'elle soit propre. Le générateur de vapeur est de nouveau prêt à l'emploi. 
 

 
 

L’agent détartrant (acide citrique) n’a aucune odeur et n’est pas dangereux ; il n’affecte pas les composants du 
générateur de vapeur. Si un autre type d’agent détartrant est utilisé, éviter d’utiliser la cabine de bain de vapeur lors de 
la procédure de détartrage. Comme l’indique le tableau suivant, la nécessité de procéder à un détartrage manuel 
dépend de la qualité de l’eau, de la puissance du générateur de vapeur et de la durée de fonctionnement. 
 
 
 

Durée de fonctionnement (en heures) avant le détartrage. Un adoucisseur d’eau doit être utilisé dans les 
installations publiques afin de réduire la nécessité de procéder à un détartrage manuel. Il est également 
possible d'installer une soupape de vidange électrique (soupape de vidange automatique, vendue séparément). 

 Heures de fonctionnement, différentes duretés 

Puissance du 
générateur de 
vapeur, kW 

Quantité d’agent 
détartrant. Acide 
citrique (1 sachet, 50 g) 

Eau adoucie 

0,01-1° dH 

Eau douce 

 

1-3° dH 

Eau moyennement 
dure 

4-7° dH 

Eau dure 

 

8-14° dH 

3,4 kW 2 sachets 7 000 2 300 900 350 

4,5 kW 2 sachets 3 800 1 300 500 190 

6,0 kW 2 sachets 2 600 900 300 130 

7,7 kW 2 sachets 1 700 600 200 90 

 
 
Nettoyage de la cabine de bain de vapeur 
 
Rincer les sièges et le sol à l’eau chaude après chaque utilisation (ne pas utiliser de nettoyeur sous pression). Nettoyer 
les sièges régulièrement à l’aide d’un détergent doux, tel que de l’éthanol ou du dilutine. Ne jamais utiliser de 
détergents ou de solvants abrasifs ou très alcalins pour nettoyer les sièges et les murs de la cabine de bain de vapeur. 
Le cas échéant, contacter le fabricant. 
Il est important de nettoyer le sol soigneusement, jusque dans les coins. Utiliser de l’eau chaude, une brosse et du 
détergent pour sol permettant de retirer la saleté et la graisse. 
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Raccords du générateur de vapeur 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Installation de la soupape de sécurité 
 
La soupape de sécurité est installée sur le flexible de vapeur du couvercle avec les composants fournis. 
Au minimum, étanchéifiez les filetages à l'aide d'un ruban d'étanchéité pour filetages. 
Elle est dotée d’un tuyau de descente séparé dirigé directement vers une goulotte de vidange ou vers le sol. 
REMARQUE : le tuyau de descente de la soupape de sécurité ne doit pas être raccordé au tuyau de vidange ou au 
tuyau de vapeur du générateur de vapeur. Utiliser le ruban d’étanchéité fourni ou un matériau similaire sur les filetages. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Illustration. Installation de la soupape de sécurité et de la soupape de vidange automatique (Accessoire). Voir le 
schéma de câblage pour plus d’informations sur le couplage. 
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Connecteurs pour 
accessoires 

Vanne de remplissage 
d’eau ¾” 

Interrupteur principal 

Connecteurs du panneau 
de commande et du 
capteur de température 

Connecteur pour 
alimentation électri-
que 

Fusible T3,15AH 

Vidange pour soupape 
manuelle ou 
électronique ¾”. 

Soupape de sécurité installée 
dans le tuyau de vapeur 

Tuyau de vapeur ¾” 

Bouchon de remplissage de maintenance pour 
l'acide citrique par exemple 



 

 

 
 
 

Raccordement des tuyaux d’eau et de vapeur 
 
Raccorder le tuyau d’arrivée d’eau flexible de inclus dans l’emballage à l’arrivée d’eau du panneau d’installation de 
l’appareil et à l’arrivée d’eau froide du bâtiment. La pression de l’eau doit être comprise entre 0,2 Pa (2 bars) et 
1 MPa (10 bars). L’arrivée d’eau doit disposer d’un robinet d’arrêt manuel pour couper l’alimentation en eau de 
l’appareil en cas d’arrêt prolongé. 
 
Conformité de l’installation aux réglementations locales 
 
Il est recommandé d’utiliser un tuyau en cuivre ou en silicone d’au moins 18 x 16 mm (générateur de vapeur de 
3,4 kW-9,5 kW) et 22 x 20 mm (générateur de vapeur de 12 kW-16 kW) pour le raccordement du tuyau de vapeur. Le 
diamètre du tuyau de vapeur doit être le même sur toute la longueur. 
Le tuyau de vapeur doit être incliné vers le haut ou vers le bas entre le générateur de vapeur et la cabine de bain de 
vapeur, il NE DOIT PAS y avoir de gardes d’eau ni de poches d’eau. L’eau de condensation qui se forme dans le tuyau 
de vapeur doit pouvoir s’évacuer librement dans la cabine de bain de vapeur ou retourner vers le générateur de 
vapeur. Si une pompe à parfum est raccordée au générateur de vapeur, le tuyau doit TOUJOURS vidanger du côté 
opposé au générateur de vapeur, de façon à ce qu’aucun produit chimique ne pénètre dans la cuve. 
La longueur maximale recommandée pour le tuyau de vapeur est de 5 m. 
Pour des raisons de sécurité et pour éviter toute condensation de vapeur dans le tuyau, il est recommandé de toujours 
utiliser une isolation supplémentaire pour le tuyau de vapeur. 
La distance entre un tuyau de vapeur non isolé et des matériaux inflammables, comme le bois, doit être d’au moins 
10 mm. 
 
 
AVERTISSEMENT : la vapeur chaude peut provoquer des brûlures. 
 
L’électrovanne destinée à vidanger la cuve du générateur de vapeur est installée dans le tuyau de vidange. Il est 
également possible d’utiliser une soupape de vidange manuelle. Raccorder le tuyau de descente (tuyau en cuivre d’un 
diamètre minimum de 16 mm) au tuyau de descente du générateur de vapeur. Le tuyau de descente est dirigé vers la 
goulotte de vidange la plus proche, hors de la cabine de bain de vapeur. La température de l’eau de vidange est 
comprise entre 90 et 95 °C. 
IMPORTANT ! Aucun arrêtoir (soupape, robinet, etc.) ne peut être installé sur le tuyau de descente. 
Quelle que soit la direction du tuyau de descente, celui-ci doit s’étendre du générateur de vapeur à la goulotte de 
vidange. Pour garantir une descente adéquate, il peut être nécessaire de placer le générateur de vapeur sur un 
montage mural ou un support. 
 
La cuve du générateur de vapeur doit être vidangée après chaque utilisation, de manière à prolonger la durée 
de vie de l’appareil et à réduire l’accumulation de calcaire. 

 
 

La garantie du produit s’annule si le générateur de vapeur n’a pas été correctement installé ou n’a pas été 
utilisé selon les indications du manuel d’utilisation. 
La garantie exclut aussi expressément les défauts de fonctionnement s’ils sont provoqués par de l’eau dure, à 
savoir à forte teneur en calcaire ou impure d’une autre manière. 
La maintenance du générateur de vapeur doit se faire de la manière décrite dans le manuel d’utilisation. 

 
Raccordement des câbles du panneau de commande et du capteur de température 
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Raccordement du câble du capteur de 
température 
Raccordez le câble aux connecteurs 2 et 
3. 
1 = Reste vide 
2 = Rouge 
3 = Blanc 

Raccordement du câble du panneau de 
commande 
1 = Noir 
2 = Rouge 
3 = Vert 
4 = Jaune 

4 

1 

3 

2 



 

 

 
 

Raccordements électriques 
 

Le raccordement du chauffe-sauna au réseau électrique ne doit être effectué que par un électricien qualifié et 
conformément à la réglementation en vigueur. Le générateur de vapeur doit être raccordé par une connexion semi-
permanente. Utiliser des câbles H07RN-F (60245 CEI 66) ou similaires. 
REMARQUE : l’alimentation électrique doit être dotée d’un interrupteur de sécurité en amont du générateur de 
vapeur, afin que l’électricité puisse être coupée depuis chaque pôle. 
 

 

Puissance 

 

 

kW 

Câble de raccor-
dement H07RN-
F/60245 CEI 66 

mm² 

400-415 V 3N~ 

Fusible 

 

 

A 

Câble de rac-
cordement 

H07RN-F/60245 
CEI 66 

mm² 

230 V 3~ 

Fusible 

 

 

A 

Câble de 
raccordement H07RN-

F/60245 CEI 66 

mm² 

230-240 V 1N~/2~ 

Fusible 

 

 

A 

3,4 5 x 1,5 3 x 10 4 x 1,5 3 x 10 3 x 2,5 16 

4,7 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 6 25 

6,0 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 6 25 

7,7 5 x 2,5 3 x 16 4 x 6 3 x 25 3 x 10 35 

 

 
Télécommande 

 
Le générateur de vapeur peut être contrôlé à distance lorsqu'un bouton-poussoir Marche/Arrêt est raccordé aux 
connecteurs 3 et 4 d'un circuit imprimé RJ10. Les calibres de câble AWG 24 ou 26 doivent être utilisés. La longueur 
maximale d'un câble AWG 24 est de 50 m lorsqu'un panneau de commande Elite est utilisé, et de 200 m en présence 
d'un panneau de commande Pure. 
La longueur maximale d'un câble AWG 26 est de 30 m lorsqu'un panneau de commande Elite est utilisé, et de 130 m 
en présence d'un panneau de commande Pure. 

 

 
 
 
 

Connecteurs RJ 10 pour circuit imprimé 

 
 

 
REMARQUE : tout raccordement incorrect risque d’endommager le circuit imprimé. 

 
 Capteur supplémentaire (NTC) Interrupteur de commande à 

distance (externe) 
Interrupteur de porte 

Broche 1   Broche 1   Broche 
1 

  

Broche 2 NTC 
10 kOhm 

3,3 V Broche 2   Broche 
2 

Témoin 
d’alarme 

TERRE 

Broche 3 NTC 
10 kOhm 

UCT Broche 3 Vers 
l’interrupteur 

TERRE Broche 
3 

Interrup-
teur de 
porte 

TERRE 

Broche 4   Broche 4 Vers 
l’interrupteur 

12 V CC Broche 
4 

Interrup-
teur de 
porte 

12 V CC 

 
 Capteur (sécurité/NTC)  4 unités RS 485  Carte de relais supplémentaire 

(extension) 

Broche 1 Butée 
d’arrêt 

TERRE Broche 1 Commutation 
série 

A Câble RJ45 depuis une carte de 
relais vers une carte de relais 

supplémentaire.  Broche 2 NTC 
10 kOhm 

3,3 V Broche 2 Commutation 
série 

B 

Broche 3 NTC 
10 kOhm 

UCT Broche 3 Câble 
d’alimentation 

12 V CC 

Broche 4 Butée 
d’arrêt 

10 V Broche 4 Câble 
d’alimentation 

TERRE 

 

        Disposition des broches sur un connecteur 
pour circuit imprimé RJ10 

Disposition des 
broches sur un 
connecteur RJ10 
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Schéma de commutation 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Positions du commutateur DIP pour 
les générateurs de vapeur équipés 
d'une soupape de vidange manuelle. 
 

RJ45 pour carte de 
relais supplémentaire 

(4 pièces RJ10) 
Connecteurs du 
panneau de 
commande 

Commutateurs DIP 

Connecteurs 
RJ10 

Connecteurs du 
capteur de surface 

Connecteur NTC pour 
capteur de la cuve d’eau 

MARCHE 

ARRÊT 
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Panneau de commande 

X19

 

Contacto

P3

P2

P1

T

F1 A3,15 H

X20
X21X22

X23X24
X25X26

X27X28
X29X30

White

Black

Red

1

2

3

On /Off

Black
Red

Green

 

Interrupteur 
principal 

Remplissage 
de la soupape 
d’eau 
230 V CA 

Capteur de 
surface 

Vidange 
de la soupape 
d’eau 
230 V CA 

            Terre GND 
         Limite inf.   M 
         Limite sup. H 

Bouton-poussoir 
marche/arrêt 
Télécommande 
 
 
Interrupteur de porte 
 
 
 
 
Capteur OLET 22 
 
 
 
RJ45 

Lumière 

ON

OFF

1       2      3       4      5       6



 

 

 
 
 
 
 

REMARQUE : le contrôle des lumières dans la cabine de bain de vapeur avec le circuit imprimé est seulement 
possible avec des charges résistives (ampoules incandescentes). Le relais du circuit imprimé ne supporte pas les 
charges capacitives (unités d’alimentation à mode de commutation). Si les lampes dans la cabine de bain de vapeur 
sont équipées de transformateurs (des lampes LED ou halogènes par exemple), la commande des relais du circuit 
imprimé du générateur de vapeur doit être équipée d’un relais ou d’un contacteur séparé pour contrôler la lumière. 

 
 
 

Résistances du générateur de vapeur 
 

 
 
 
 

Sélection de la puissance du générateur de vapeur pour la cabine de bain de vapeur 

 
La puissance nécessaire peut être évaluée à l’aide de la formule ci-dessous. 
 
Volume (m3) x K1 x K2 = puissance nécessaire (kW) 
 
Ventilation mécanique   K1 = 0,75 
Pas de ventilation   K1 = 0,52 
Mur acrylique   K2 = 1,00 
Mur avec revêtement léger + carrelage  K2 = 1,25 
Mur lourd : pierre, béton + carrelage  K2 = 1,50 
Mur très lourd : pierre, béton + carrelage K2 = 2,00 
 

 
Dans les cabines de bain de vapeur en matériaux lourds, nous recommandons l’utilisation d’un câble de chauffage 
électrique, par exemple, pour réchauffer les sièges, les murs et les sols. 
 
 

 
 

Puissance Structure 
légère, 
acrylique, 
verre trempé 

 Mur avec 
revêtement 
léger 
+ carrelage 

 Mur lourd, 
béton, 
pierre 

 Vapeur 
kg/h 

kW Pas de venti-
lation 

Climatisation Pas de 
ventilation 

Climatisation Pas de 
ventilation 

Climatisation  

3,4 2-7 m³ 2-6 m³ 2-6 m³ 2-5 m³ 2-5 m³ 2-4 m³ 5 

4,7 3-8 m³ 3-7 m³ 3-7 m³ 2-6 m³ 2-6 m³ 2-5 m³ 6 

6,0 4-13 m³ 4-9 m³ 4-8 m³ 3-7 m³ 3-7 m³ 3-6 m³ 8 

7,7 6-15 m³ 6-11 m³ 6-10 m³ 5-9 m³ 5-9 m³ 4-8 m³ 10 

 
Tableau de sélection d’un générateur de vapeur en fonction du volume et des matériaux de construction de la cabine 
de bain de vapeur. 

 
 
 
 
 
 
 

Puissance 

 

kW 

Résistance 230 V 

 

                         1                                                 2                                                   3 

3,4 1 150 W/SEPD 97 1 150 W/SEPD 97 1 150 W/SEPD 97 

4,7 1 567 W/SEPD 98 1 567 W/SEPD 98 1 567 W/SEPD 98 

6,0 2 000 W/SEPD 99 2 000 W/SEPD 99 2 000 W/SEPD 99 

7,7 2 567 W/SEPD 100 2 567 W/SEPD 100 2 567 W/SEPD 100 
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Dépannage 
 
AVERTISSEMENT ! Le générateur de vapeur peut comporter plusieurs circuits électriques. 
S’assurer que l’appareil est complètement hors tension avant de procéder à toute opération. 

 

Vérifications et dépannage 

En cas de dysfonctionnement, vérifier que : 

-  Le panneau de commande et le générateur de vapeur sont installés conformément aux schémas de raccordement ; 

-  Le générateur de vapeur est installé correctement, conformément au présent manuel d’instructions ; 

-  Le tuyau de descente tombe de façon adéquate vers la goulotte de vidange ; 

-  Le filtre à impuretés est propre. Le filtre est situé dans le connecteur d’arrivée d’eau. Ouvrir le connecteur du tuyau à    

   des fins de nettoyage, déposer le filtre et nettoyer toutes les impuretés et le calcaire ; 

-  Aucune poche d’eau n’est présente dans le tuyau de vapeur ou dans le tuyau de climatisation de sortie ; 

-  Le tuyau de vapeur ne présente pas de coude brusque (le rayon de pliage doit être d’au moins 50 mm) ; 

-  Tout robinet présent sur le tuyau d’arrivée d’eau vers le générateur de vapeur est ouvert ; 

-  La structure de la cabine de bain de vapeur et la climatisation correspondent aux instructions d’installation et de   

   montage. 

 

Tableau de dépannage 

Causes possibles et suggestions de réparation 

 

Le chauffage est anormalement long. 

Cause : puissance inadéquate du générateur de vapeur. Voir tableau de puissance. 
Action : remplacer le générateur de vapeur par un modèle plus puissant. 

Cause : ventilation excessive de la cabine de bain de vapeur. 
Action : réduire la ventilation afin qu’elle soit comprise entre 10 et 20 m³ par personne et par heure. 

Cause : fusible grillé dans l’armoire électrique. 
Action : remplacer le fusible. 
Action : remplacer l’élément chauffant. 

Cause : le capteur est trop proche de la sortie de vapeur. 
Action : déplacer le capteur ou rediriger la sortie de vapeur. 
 

La cabine de bain de vapeur ne chauffe pas ou la vapeur est absente. 

Cause : fusible grillé dans l’armoire électrique.  
Action : remplacer le fusible. 

Cause : l’eau n’arrive pas au générateur de vapeur. 
Action : ouvrir le robinet d’arrivée d’eau. 

Cause : le panneau de commande est mal configuré.  
Action : vérifier les réglages de l’heure et de la température. 

Cause : le filtre à impuretés est obstrué. 
Action : déposer le filtre à impuretés du connecteur d’arrivée d’eau et le nettoyer. 

Cause : l’électrovanne d’arrivée d’eau est bloquée. 
Action : déposer l’électrovanne et la nettoyer. 

Cause : le calcaire s’est excessivement accumulé dans la cuve d’eau du générateur de vapeur. Voir test 1. 
Action : nettoyer la cuve d’eau et les broches du capteur de surface, puis remplacer les éléments chauffants, le cas 
échéant. 

Cause : le générateur de vapeur est raccordé à une tension incorrecte (V). 
Action : vérifier la tension et les raccords du générateur de vapeur. Voir le schéma de raccordement. 

Cause : la protection contre les surchauffes s’est déclenchée. Voir test 4. 
Action : vérifier et réparer les défaillances possibles dans le tuyau de vapeur (par ex., un blocage causé par des 
coudes brusques, des poches d’eau ou une diminution significative du diamètre intérieur du tuyau). Il se peut 
également que la cuve présente une accumulation de calcaire ou des impuretés. Voir réponse précédente. 

Cause : défaillance du circuit imprimé, du panneau de commande ou de l’électrovanne. 
Action : remplacer la pièce défectueuse. 
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De l’eau chaude s’écoule de la buse de vapeur, et il n’y a que peu ou pas du tout de vapeur dans la cabine de 
bain de vapeur. 

Cause : l’électrovanne d’arrivée d’eau est bloquée en position ouverte en raison d’impuretés ou d’une défaillance 
électrique. Voir test 3. 
Action : déposer l’électrovanne et la nettoyer. Réparer la défaillance électrique. 

Cause : l’électrovanne est cassée. 
Action : remplacer l’électrovanne. 

Cause : défaillance du circuit imprimé. 
Action : remplacer le circuit imprimé. 
 

De l’eau chaude s’écoule de la buse de vapeur par intermittence ou sous forme d’un flux léger et continu avec 
de la vapeur. 

Cause : petite poche d’eau dans le tuyau de vapeur. 
Action : supprimer la poche d’eau. 

Cause : une partie trop importante du tuyau de vapeur n’est pas isolée. 
Action : isoler le tuyau de vapeur. 
 

De l’eau chaude s’écoule en permanence du tuyau de descente du générateur de vapeur. 

Cause : l’électrovanne de vidange automatique est bloquée en position ouverte. 
Action : mettre le générateur de vapeur hors tension. Réessayer après 80 minutes. Si le problème persiste, déposer 
l’électrovanne de vidange automatique et la nettoyer. 
 

Cognement dans les tuyaux d’eau lorsque l’électrovanne s’ouvre ou se ferme. 

Cause : raccord incorrect entre le tuyau d’eau et le générateur de vapeur. 
Action : fixer le tuyau d’eau au mur de façon sécurisée. 

Cause : effet de reflux dans le tuyau d’arrivée d’eau. 
Action : installer un flexible en caoutchouc renforcé et résistant à la pression d’environ 1 mètre sur le côté générateur 
de vapeur du tuyau d’eau. 

 

La soupape de sécurité s’ouvre ou la protection contre les surchauffes se déclenche. 

Cause : le tuyau de vapeur est bloqué. Voir test 4. 
Action : supprimer le blocage. 

Cause : le diamètre intérieur du tuyau de vapeur a diminué de façon significative. Voir test 4. 
Action : remplacer le tuyau ou le raccord au niveau duquel le diamètre intérieur se réduit (le diamètre intérieur 

minimum doit être de 16 mm). 

Cause : plusieurs coudes brusques dans le tuyau de vapeur. Voir test 4. 
Action : réduire le coude. 

Cause : une grande poche d’eau est présente dans le tuyau de vapeur. Voir test 4. 
: installer le tuyau de vapeur de sorte qu’aucune poche d’eau ne puisse se former. 
 

La génération de vapeur est irrégulière dès le départ. 

Cause : le capteur est mal installé. Voir test 2. 
Action : déplacer le capteur ou rediriger la sortie de vapeur. 

Cause : calcaire ou autres impuretés dans le filtre à impuretés. 
Action : déposer le filtre à impuretés et le nettoyer. 
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TEST 1 
Vérification des dépôts calcaires dans la cuve d’eau 
Desserrer le contre-écrou situé le plus haut sur le générateur de vapeur. À l’aide d’une lampe raccordée à une batterie, 
contrôler l’intérieur de la cuve d’eau. Si le fond de la cuve présente plus de 3 cm de calcaire, le générateur de vapeur 
n’a pas été entretenu et le calcaire n’a pas été nettoyé conformément aux instructions. 

Il se peut également que la vidange et le rinçage automatiques ne fonctionnent pas. S’assurer que le générateur de 
vapeur n’a pas été coupé après un bain de vapeur à l’aide d’un interrupteur présent sur la conduite d’alimentation. 
L’alimentation ne peut être coupée via cet interrupteur que 80 minutes après que le panneau de commande a 
interrompu l’alimentation. 

Contrôler la fonction de vidange automatique en déposant un récipient d’un volume d’environ 12 litres sous le tuyau de 
descente. Faire tourner le générateur de vapeur pendant environ 15 minutes. Couper le générateur de vapeur de la 
façon exacte dont il est normalement coupé après un bain de vapeur. Patienter environ 80 minutes et vérifier si le 
récipient est rempli d’eau. Dans le cas contraire, le problème vient des raccords électriques du générateur de vapeur, 
ou l’alimentation a été coupée par l’intermédiaire d’un interrupteur sur le fil reliant directement l’armoire électrique au 
générateur de vapeur. Il se peut également que la soupape d’évacuation soit bloquée ou que le circuit imprimé soit 
défectueux. 

TEST 2 

Vérification du capteur du thermostat 

Humidifier une petite serviette et la suspendre au capteur. Si le générateur de vapeur produit de la vapeur dans les 
20 minutes qui suivent, le capteur fonctionne. Toutefois, le capteur pourrait être mal positionné ou le réglage de la 
température pourrait être trop faible. Si la production de vapeur ne commence pas, utiliser le tableau de dépannage 
pour déterminer la défaillance. 
 
TEST 3 
Vérification de l’électrovanne 
Couper le générateur de vapeur à l’aide du panneau de commande. Si de l’eau continue à s’écouler des buses de 
vapeur 10 minutes après la coupure de l’alimentation via le panneau de commande, l’électrovanne contient des 
impuretés. Le cas échéant, déposer l’électrovanne et la nettoyer. 
Si l’écoulement de l’eau s’arrête dans les 10 minutes suivant la coupure de l’alimentation via le panneau de 
commande, la défaillance se situe au niveau du circuit électrique (connexion défectueuse ou problème de circuit 
imprimé). Il se peut également que la cuve d’eau présente une accumulation de calcaire. Voir test 1. 
 
TEST 4 
Vérification du tuyau de vapeur à l’aide de la soupape de sécurité ou de la protection contre les surchauffes 

Déposer le tuyau de vapeur du générateur de vapeur. Démarrer le générateur de vapeur et le laisser tourner pendant 
environ une heure. Si la soupape de sécurité ou la protection contre les surchauffes ne se déclenche pas pendant le 
test, un blocage empêchant l’écoulement de la vapeur est présent dans le tuyau de vapeur. Suivre les instructions du 
tableau de dépannage. 
 

 
La garantie du produit s’annule si le générateur de vapeur n’a pas été correctement installé ou n’a pas été 
utilisé selon les indications du manuel d’utilisation. 
La garantie exclut aussi expressément les défauts de fonctionnement s’ils sont provoqués par de l’eau dure, à 
savoir à forte teneur en calcaire ou impure d’une autre manière. 
La maintenance du générateur de vapeur doit se faire de la manière décrite dans le manuel d’utilisation. 

 
 

ROHS 

 
 

 

Instructions pour la protection de l’environnement 
 
Ce produit ne doit pas être mêlé aux ordures ménagères en fin de vie. Il doit être déposé dans un centre de collecte pour le recyclage des 
appareils électriques et électroniques. 
 
Le symbole apposé sur le produit, la notice d’utilisation ou l’emballage l’indique. 
 
Les matières peuvent être recyclées conformément à leur marquage. En réutilisant, recyclant les matières ou en utilisant  
différemment un vieil équipement, vous contribuez considérablement à la protection de l’environnement. Attention : ce produit  
doit être déposé au centre de recyclage sans pierres et sans parement en stéatite. 
 
Veuillez contacter votre Municipalité pour connaître le centre de recyclage. 
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Helo Steam     (1317 - … - 171)     3,4 kW – 7,7 kW 
 

 
CENTRO DE CONTROL 
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Especificaciones     

   
Tensión de funcionamiento  230–240 V 1 N~ / 2~ 
    230 V 3~ 
    400–415 V 3 N~ 

 
Opciones de salida    3,4 / 4,7 / 6,0 / 7,7 / 9,5 / 12,0 / 14,0 kW 
Dimensiones del generador de vapor  520 × 380 × 160 mm 
Acoplamiento en paralelo Máx. cinco generadores de vapor. 
Tipo de protección   IP 20 
Instalación   Suelo/pared 
Material del depósito de agua  Acero inoxidable AISI 304 
Tuberías del depósito de agua  Acero inoxidable a prueba de ácidos AISI 304 
Peso vacío   12 kg aprox. 
Ajuste eléctrico del nivel de agua 
Protector eléctrico contra el sobrellenado 
Electrodos repelentes de cal de limpieza automática 
Protector contra sobrecalentamiento 
Válvula de seguridad 
Panel de control digital Pure  o Elite 
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Mantenimiento fácil 
 
Resistencias reemplazables (3 unidades). 
El generador de vapor posee un protector contra sobrecalentamiento con un botón de reinicio. 
El tapón de relleno para el extractor de cal (ácido cítrico) se ha colocado en una tubería de vapor de la tapa del 
generador de vapor (consulte la imagen en la página 6). 
Los componentes (placa del circuito, resistencias, sensor de superficie) son fáciles de reemplazar. 

  
Accesorios 
 
- Bomba de esencias (kit de bomba de esencias 0038130) 
- Depósito de 20 l de bomba de esencias (0038132) 
- Ciclo de lavado y aclarado automático. Válvula de desagüe automática 4310130  
- Boquillas para el vapor (3,4–6,0 kW 1 unidad, 7,7–9,5 kW 2 unidades, (7819604) 
- Botón de encendido/apagado del control remoto (Interruptor externo 90908047) 
 

 
Información general 

 
Los generadores de vapor se han fabricado únicamente para su uso en instalaciones de spa para baños de vapor. El 
uso de los generadores de vapor en zonas que no sean salas de vapor puede dañar la estructura del edificio.  
 
El fabricante no se hace responsable de los daños causados si la unidad se ha usado incorrectamente o de un modo 
para el que no se ha concebido. 
 
Antes de conectar la unidad a la red eléctrica, deben conectarse las tuberías de agua y vapor.  
Para ello, deben prestarse el cuidado y la atención debidos. Se debe comprobar que todas las extensiones están 
selladas correctamente. Una extensión adecuada debe tener, como mínimo, las conexiones alabeadas precintadas, 
pero se recomienda que estén soldadas. 
 
NOTA: las luces de la sala de vapor solo se pueden controlar mediante la placa del circuito con cargas resistivas 
(bombillas incandescentes). El relé de la placa del circuito no puede soportar cargas capacitivas (fuentes de 
alimentación conmutadas). Si los elementos de iluminación de la sauna cuentan con transformadores como, por 
ejemplo, lámparas LED o halógenas, el control del relé de la placa del circuito del generador de vapor debe disponer 
de un relé o contactor independiente para controlar las luces. 
 

Funcionamiento de los controles del generador de vapor 
 
Consulte el manual de funcionamiento del panel de control específico para obtener instrucciones. 
‘ 
 
Advertencias 

 

- Este aparato no está pensado para que lo utilicen personas (incluidos los niños mayores de 8 años) con 
facultades físicas, sensoriales o mentales reducidas, ni aquellos que carezcan de experiencia o 
conocimientos, a no ser que hayan recibido formación sobre cómo usar el aparato de manera segura y sobre 
los riesgos que implica. No debe permitirse a los niños jugar con el aparato, ni realizar en él tareas de 
limpieza, mantenimiento o reparación sin supervisión (7.12 EN 60335-1:2012).  
 

- El generador de vapor produce vapor de agua caliente (100 °C) mientras se utiliza. 
 

- Antes de realizar tareas de mantenimiento, reparación o limpieza en el aparato, desconéctelo del suministro  
eléctrico. 

 
- Presión de conexión de agua: 0,2–1 MPa (2–10 bar) 

 
 
 
 
 Advertencia: vapor de agua caliente 
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Prueba del agua antes de utilizar el generador de vapor 
 
El kit de prueba del agua suministrado con el generador de vapor incluye tiras de ensayo, que se emplean para 
determinar la dureza del agua como se indica a continuación:  
Sumerja la tira en el agua durante un segundo aproximadamente, sáquela y agítela para eliminar el exceso de agua. 
Al cabo de un minuto, compare el código de colores que aparece en la tira de ensayo con la clave del código del 
envase. 
 
Resultado de la prueba:  °f = Grados franceses, °dH = Grados alemanes 
 
< 5°  f     ( <3°dH )     agua muy blanda. 
> 7°  f     ( >4°dH )     agua blanda. Se recomienda instalar un descalcificador. 
> 12° f    ( >7°dH )     agua semidura. Instale un descalcificador. Realice otra prueba de la dureza del agua. 
> 25° f    ( >14°dH )   agua dura. Instale un descalcificador. Realice otra prueba de la dureza del agua. 
> 37° f    ( >21°dH )   agua muy dura. Instale un descalcificador. Realice otra prueba de la dureza del agua. 
 
En la página 6 se detalla el tiempo que debe funcionar el generador de vapor, en horas, antes de que sea 
necesaria la descalcificación. 
 
El generador de vapor debe estar alejado del agua y la humedad (sala seca). La sala debe estar ventilada, ya que la 
unidad también produce calor. La temperatura del entorno en el que se ubique el generador de vapor no debe 
superar los 35 °C. Recomendamos dejar como mínimo 300 mm de espacio libre en los laterales y la parte superior 
del generador de vapor. La unidad también debe colocarse dejando un espacio adecuado para su mantenimiento. 
Cerca debe haber un desagüe para drenar el depósito. 
 
El generador de vapor puede instalarse en el suelo o en la pared mediante accesorios de montaje en pared. Si usa 
accesorios para el montaje en pared, asegúrese de que tanto estos como los tornillos sean apropiados para el tipo 
de material de construcción de las paredes. El generador de vapor pesa unos 18 kg cuando está lleno de agua. 
 
Cuando se usa la válvula automática de desagüe, se recomienda instalar el generador en la pared, de modo que 
quede un ángulo adecuado para el vaciado del agua. 
 
 

Diagrama esquemático de instalación 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Instalación del panel de control   Montaje del generador de vapor en la pared 

 
El panel de control de la unidad se instala fuera de la sala de vapor.  
El cable del panel de control se puede alargar con un cable similar. 
 
 
Las boquillas para el vapor se montan a unos 200–400 mm del suelo, debajo de un banco o asiento, o bien en la 
pared, de forma que el vapor caliente no le queme los pies a nadie. Las boquillas para el vapor se orientan hacia el 
suelo. Cuando las instale, debe asegurarse de colocarlas en algún lugar en el que nadie pueda tocarlas 
accidentalmente. El vapor está a una temperatura de +100 °C y puede provocar lesiones al contacto. 
Si utilizan la sala de vapor niños o personas con reflejos disminuidos, la boquilla para el vapor debe equiparse con 
un protector que impida la entrada de personas a la ducha de vapor caliente. 
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636 mm 

380 mm 

523 mm 

164 mm Sala de vapor 
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apagado 
Pulsador 

Sensor 
OLET 30 

Panel de control 

Conexión de agua 

Conexión eléctrica 

Lavado 

Boquilla ara el vapor 



 

 

 
 

 
 

El sensor OLET 22 se debe montar a unos 1700 mm sobre el suelo, preferentemente en la pared opuesta a la 
puerta. Recomendamos sellar el orificio de instalación del sensor con un material sellante adecuado, para que no 
penetre humedad en las estructuras. 
 

 
El termómetro de la sala de vapor se debe instalar a una altura tal que el termómetro muestre la misma lectura que 
el panel de control. 

 
El botón de encendido/apagado (Accesorio External switch) puede utilizarse como control remoto del generador 
de vapor. El pulsador se instala fuera de la sala de vapor. Para ver más detalles sobre los acoplamientos de 
recepción y el panel de control, consulte el manual de uso y el diagrama de conmutadores. 

 
 
Protector contra sobrecalentamiento 
 
El generador de vapor está equipado con un protector contra sobrecalentamiento. Si el protector se ha disparado, 
localice la causa utilizando la guía de resolución de problemas del manual de instrucciones. El protector contra 
sobrecalentamiento se reinicia presionando un botón. 
NOTA: el protector contra sobrecalentamiento está ubicado bajo la tapa superior del generador de vapor. Esta 
operación debe ser efectuada únicamente por un electricista cualificado.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Interruptor principal 
 
Hay un interruptor principal en la parte interior del extremo del generador de vapor, que se debe utilizar únicamente 
cuando la sala de vapor no se vaya a usar en mucho tiempo.  
La función de lavado y aclarado automáticos del generador de vapor se detendrá si se apaga el aparato.  
(Accesorio, válvula de desagüe automático)  
 
 
 

Ventilación 
 
Por lo general, no es necesario que las saunas de vapor dispongan de ventilación si se utilizan durante menos de 
dos horas. No obstante, las salas de vapor que se vayan a utilizar durante más de dos horas sí necesitan ventilación 
por razones funcionales e higiénicas. La velocidad de ventilación recomendada es de 10–20 m³ por persona y hora. 
Si hay un espacio libre encima del techo de la sala de vapor, este no debe sellarse por completo. Abra al menos un 
orificio de ventilación (100 × 100 mm) que conduzca al espacio libre, en la misma pared que la puerta. 
La válvula de suministro de aire puede ser un orificio en la parte inferior de la pared de la puerta, o bien un hueco 
bajo la puerta. 
La válvula de escape se localiza en el techo o en una pared junto al techo, situada lo más lejos posible de la válvula 
de suministro de aire, pero no sobre la puerta ni los asientos. La válvula de escape va conectada a un canal de aire 
acondicionado saliente. 
Ventilación forzada. Si la ventilación natural no es adecuada (por ejemplo, si hay presión negativa en la sala de la 
que proviene el aire fresco), la sala de vapor debe equiparse con un sistema de ventilación forzada. Su rendimiento 
debe equivaler a 10–20 m³ de ventilación por persona y hora. 
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Descalcificación 
 
El depósito debe lavarse después de cada uso. 
Para prolongar su vida útil y reducir la necesidad de descalcificación manual, recomendamos que los generadores 
de vapor se conecten a un filtro ablandador de agua que elimine el calcio. Esto es especialmente importante si 
la dureza del agua supera los 4 °dH (escala de dureza alemana). 
El ablandador de agua no debe generar espuma ni producir sustancias químicas nocivas que puedan interferir en la 
percepción del nivel de agua del depósito y hacer que el interruptor de temperatura se dispare. (Las resistencias se 
averían al cabo de cierto tiempo). 
La descalcificación manual se debe efectuar según la tabla incluida más abajo. 
Con un uso particular, la necesidad de descalcificación es mínima si el agua no es especialmente dura. Sin 
embargo, el generador de vapor debe descalcificarse al menos una vez al año, para eliminar la cal de las paredes 
del depósito y de las resistencias. 
Advertencia: la tuerca de la tubería de entrada puede estar caliente. 
 
 
Descalcificación del generador de vapor 
• Arranque el generador de vapor y deje que funcione hasta que hierva el agua del  
           depósito. 
• Detenga el generador de vapor y espere unos 5 minutos. 
• Retire la tuerca de la tapa de la pieza de conexión situada en la parte superior del  
            generador de vapor. 

ADVERTENCIA: la tuerca de la tapa puede estar caliente y presenta riesgo de  
quemaduras. 

• Vierta el descalcificador (por ejemplo, ácido cítrico) en el depósito a través de la pieza de conexión con la 
ayuda de un embudo. 

• Coloque la tuerca de la tapa de la pieza de conexión y deje que el descalcificador actúe. durante 
aproximadamente 1 hora 

• Vacíe y enjuague el depósito hasta que esté limpio. El generador de vapor está listo para volver a usarlo. 
 

 
El ácido cítrico es un descalcificador inodoro, no es nocivo para la salud y no daña los componentes del generador 
de vapor. 
Si se utiliza otro tipo de descalcificador, no se permite el baño durante la descalcificación. 
Como puede observarse en la tabla siguiente, la necesidad de descalcificación manual depende de la calidad del 
agua, del rendimiento del generador de vapor y del tiempo de funcionamiento. 

 

Tiempo de funcionamiento en horas hasta que es necesario descalcificar. Recomendamos usar un 
ablandador de agua en las instalaciones públicas para reducir la necesidad de descalcificación 
manual. También se puede instalar una válvula de desagüe eléctrica (válvula de desagüe automática, 
se vende por separado). 

 Horas de funcionamiento, diferentes durezas 

Rendimiento del 
generador de 
vapor en kW 

Cantidad de 
descalcificador. 
Ácido cítrico 
(1 bolsa, 50 g) 

Agua 
ablandada 

0,01–1 °dH 

Agua blanda 

 

1–3 °dH 

Agua semidura 

 

4–7 °dH 

Agua dura 

 

8–14 °dH 

3,4 kW 2 bolsas 7000 2300 900 350 

4,5 kW 2 bolsas 3800 1300 500 190 

6,0 kW 2 bolsas 2600 900 300 130 

7,7 kW 2 bolsas 1700 600 200 90 

 
Limpieza de la sala de vapor 
 
Aclare los asientos y el suelo con agua caliente antes de cada uso (no utilice un dispositivo de lavado a presión). 
Limpie los asientos regularmente con detergente suave. Use alcohol etílico o dilutina. Nunca utilice abrasivos, 
detergentes muy alcalinos o disolventes para limpiar los asientos y las paredes de la sala de vapor. Póngase en 
contacto con el fabricante, si es necesario. 
Es importante limpiar el suelo con sumo cuidado hasta los rincones. Utilice agua caliente, un cepillo y detergente 
para suelo para eliminar la suciedad y la grasa. 
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Acoplamiento del generador de vapor 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Instalación de la válvula de seguridad 
 
La válvula de seguridad está instalada en la manguera de vapor de la tapa con los componentes suministrados. 
Como mínimo, sellar las roscas con cinta para sellar roscas. 
En la válvula de seguridad se instala una bajante independiente que conduce directamente hacia un desagüe o 
hacia el suelo. NOTA: no debe conectarse la bajante de la válvula de seguridad a la tubería de vapor ni a la tubería 
de desagüe del generador de vapor. Use la cinta de precintar suministrada o materiales de sellado similares en las 
roscas. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Imagen. Instalación de la válvula de seguridad y la válvula automática de desagüe (Accesorio, válvula de desagüe 
              automático). Consulte el acoplamiento en eldiagrama de circuitos 
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Conectores para 
accesorios 

Válvula de agua de 0,75 
pulgadas 

Interruptor principal 

Conectores para el panel 
de control y el sensor de 
temperatura 

Conector para el 
suministro eléctrico 

Fusible T3,15AH 

Desagüe para válvula 
manual o electrónica 
de 0,75 pulgadas 

Válvula de seguridad instalada 
en la tubería de vapor 

Tubería de vapor de 0,75 pulgadas 

Tapón de relleno de mantenimiento 
para, p. ej., ácido cítrico 



 

 

 
 

Conexiones de tuberías de agua y vapor 
 
Conecte el tubo flexible de conexión de agua de incluido en el embalaje a la conexión de agua del panel de 
instalación de la unidad y a las tuberías de agua fría del edificio. La presión de agua debe estar entre 0,2 Pa (2 bar) 
y 1 MPa (10 bar). La tubería de suministro de agua debe tener una válvula de cierre manual para poder cortar el 
suministro de agua a la unidad si esta no se utiliza durante un tiempo prolongado. 
 
La instalación debe obedecer la normativa local. 
 
Para conectar la tubería de vapor, recomendamos utilizar como mínimo un tubo de cobre de 18 × 16 mm (potencia 
del generador de vapor: 3,4–9,5 kW) o 22 × 20 mm (potencia del generador de vapor: 12,0–16 kW), o bien un tubo 
de silicona de dimensiones similares. El diámetro de la tubería de vapor debe ser constante en toda su longitud. 
La tubería de vapor debe inclinarse hacia arriba o hacia abajo desde el generador de vapor hasta la sala de vapor. 
NO DEBE haber juntas hidráulicas ni bolsas de agua. El agua de condensación que se forme en la tubería de vapor 
deberá drenarse libremente a la sala de vapor o de vuelta al generador de vapor. Si se conecta una bomba de 
esencias al generador de vapor, la tubería SIEMPRE deberá drenar en dirección contraria al generador de vapor, de 
tal modo que no puedan entrar sustancias químicas en el depósito. 
La longitud máxima recomendada para la tubería de vapor es de 5 m. 
Aconsejamos utilizar siempre un aislamiento adicional para la tubería de vapor, por motivos de seguridad y para 
evitar la condensación de agua en la tubería. 
Entre las tuberías de vapor sin aislamiento y los materiales inflamables, como madera, deberá haber una distancia 
de al menos 10 mm. 
 
 
ADVERTENCIA: el vapor caliente puede causar quemaduras. 
 
La válvula electromagnética para el desagüe del depósito del generador de vapor se monta en la tubería de 
desagüe. También puede usar una válvula de desagüe manual. Conecte la bajante (tubería de cobre con diámetro 
de al menos 16 mm) a la bajante del generador de vapor. La bajante se conduce hacia el desagüe más cercano 
situado fuera de la sala de vapor. La temperatura del agua de descarga es de 90–95 °C. 
¡IMPORTANTE! No puede haber topes (válvulas, grifos, etc.) en la bajante. 
Independientemente del lugar a donde se dirige la bajante, esta debe discurrir por todo el camino desde el 
generador de vapor hasta el desagüe. Para que la bajada sea adecuada, puede ser necesario colocar el generador 
de vapor en un soporte de suelo o pared. 
 
El depósito del generador de vapor debe drenarse después de cada uso. De este modo, se prolonga la vida 
útil de la unidad y se reduce la acumulación de cal. 

 
La garantía del producto quedará invalidada si el generador de vapor se ha instalado incorrectamente o se 
ha usado de un modo distinto al descrito en el manual de usuario. 
Asimismo, la garantía excluye explícitamente los fallos de funcionamiento atribuibles al agua dura (agua con 
un alto nivel de cal) o con impurezas. 
El generador de vapor debe someterse a las tareas de mantenimiento descritas en el manual de uso. 

 
 

Conexión del panel de control y los cables del sensor de temperatura 
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Conexión del cable del sensor de 
temperatura 
Conecte el cable a los conectores 2 y 3. 
1 = Permanece vacío 
2 = Rojo 
3 = Blanco 

Conexión del cable del panel de control 
1 = Negro 
2 = Rojo 
3 = Verde 
4 = Amarillo 



 

 

 
 
 

Conexiones eléctricas 
 

La conexión del calentador de sauna a la red eléctrica deberá ser efectuada por un electricista cualificado de 
conformidad con la normativa en vigor.  
El generador de vapor se debe conectar mediante una conexión semipermanente. Utilice cables H07RN-F (60245 
CEI 66) o equivalentes. 
NOTA: el suministro eléctrico debe disponer de un interruptor de seguridad ubicado antes del generador de 
vapor, para poder desconectar la electricidad de todos los polos. 
 
 

 

Potencia 
de 

salida 

 

 

kW 

Cable de 
conexión H07RN-
F/60245 CEI 66 

mm² 

400–415 V 3N~ 

Fusible 

 

 

A 

Cable de 
conexión 

H07RN-F/60245 
CEI 66 

mm² 

230 V 3~ 

Fusible 

 

 

A 

Cable de conexión 
H07RN-F/60245 CEI 

66 

mm² 

230–240 V 1N~/2~ 

Fusible 

 

 

A 

3,4 5 × 1,5 3 × 10 4 × 1,5 3 × 10 3 × 2,5 16 

4,7 5 × 1,5 3 × 10 4 × 2,5 3 × 16 3 × 6 25 

6,0 5 × 1,5 3 × 10 4 × 2,5 3 × 16 3 × 6 25 

7,7 5 × 2,5 3 × 16 4 × 6 3 × 25 3 × 10 35 

 
 

Control remoto 
 

El generador de vapor se puede controlar de forma remota conectando un contactor cerrado, que se pueda disparar 
mediante impulsos, a los conectores 3 y 4 de una placa de circuito RJ10. El tamaño de cable recomendado es AWG 
24 o 26. La longitud de los cables AWG 24 debe ser de 50 m como máximo al utilizar un controlador Elite, y de 
200 m como máximo si se usa un controlador Pure. 
La longitud de los cables AWG 26 debe ser de 30 m como máximo al utilizar un controlador Elite, y de 130 m como 
máximo si se usa un controlador Pure. 

 
 
 
 

Conectores RJ 10 de la placa del circuito 

 
 

 
 
NOTA: si las conexiones se realizan de forma incorrecta, la placa de circuito puede estropearse. 

 
 Sensor adicional (NTC) Interruptor de control remoto 

(interruptor ext.) 
Interruptor de puerta 

Clavija 1   Clavija 1   Clavija 1   

Clavija 2 NTC 
10 kOhm 

3,3 V Clavija 2   Clavija 2 LED de 
alarma 

Tierra 

Clavija 3 NTC 
10 kOhm 

CPU Clavija 3 Al interruptor Tierra Clavija 3 Interruptor 
de puerta 

Tierra 

Clavija 4   Clavija 4 Al interruptor 12 V CC Clavija 4 Interruptor 
de puerta 

12 V CC 

 
 Sensor (sec./NTC)  4 unidades de RS 485  Placa de relé adicional 

(complementaria) 

Clavija 1 Tope 
final 

Tierra Clavija 1 Tráfico de serie A Cable RJ45 de una placa 
de relé a una placa de relé 

adicional.  Clavija 2 NTC 
10 kOhm 

3,3 V Clavija 2 Tráfico de serie B 

Clavija 3 NTC 
10 kOhm 

CPU Clavija 3 Suministro de 
alimentación 

12 V CC 

Clavija 4 Tope 
final 

10 V Clavija 4 Suministro de 
alimentación 

Tierra 

 
 

          Disposición de clavijas de un  
conector de placa de circuito RJ10 

Disposición de clavijas de 
un conector RJ10 

9 Instrucciones de uso e instalación Helo Steam 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

Diagrama de conmutadores 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Posiciones de los conmutadores DIP para 
generadores de vapor con válvula de 
drenaje manual. 
 

RJ45 para placa 
de relé adicional 

(4 uds. RJ10) 
RS 485 
conectores del 
panel de control 

Conmutadores DIP 

Conectores RJ10 
Conectores del 
sensor de superficie 

Conector NTC para el sensor 
del depósito de agua 

ENCENDIDO 

APAGADO 
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Contacto

P3

P2

P1

T

F1 A3,15 H

X20
X21X22

X23X24
X25X26

X27X28
X29X30

White

Black

Red

1

2

3

On /Off

Black
Red

Green

 

Interruptor 
principal 

Válvula de 
agua 
de llenado 
230 V CA 

Sensor de 
superficie 

Válvula de 
agua 
de lavado 
230 V CA 

Botón de 
encendido/apagado 
Control remoto 
 
 
Interruptor de 
puerta 
 
 
 
Sensor OLET 22 
 
 
 
RJ45 

                    Tierra GND 
         Límite inferior    M 
         Límite superior   H 

Panel de control 

Luz 

ON

OFF

1       2      3       4      5       6



 

 

 
 
 
 
 
 
NOTA: las luces de la sala de vapor solo se pueden controlar mediante la placa del circuito con cargas resistivas 
(bombillas incandescentes). El relé de la placa del circuito no puede soportar cargas capacitivas (fuentes de 
alimentación conmutadas). Si los elementos de iluminación de la sauna cuentan con transformadores como, por 
ejemplo, lámparas LED o halógenas, el control del relé de la placa del circuito del generador de vapor debe disponer 
de un relé o contactor independiente para controlar las luces. 

 
 
 
 
 

Resistencias del generador de vapor 

 

 
 
 
 

Selección de la salida del generador de vapor para la sala de vapor 

 
Puede calcular la potencia necesaria mediante la siguiente fórmula: 
 
Volumen (m³) × K1 × K2 = Potencia necesaria (kW) 
 
Ventilación mecánica   K1 = 0,75 
Sin ventilación   K1 = 0,52 
Pared acrílica   K2 = 1,00 
Fibra prensada ligera + baldosa  K2 = 1,25 
Pared gruesa: piedra, hormigón + baldosas K2 = 1,50 
Pared muy gruesa: piedra, hormigón + baldosas K2 = 2,00 
 

 
En salas de vapor de construcción más gruesa, recomendamos utilizar, por ejemplo, un cable calefactor eléctrico 
para calentar los asientos, las paredes y los suelos. 
 

 
 

Potencia 
de 
salida 

Estructura 
ligera, 
acrílica, 
vidrio 
templado 

 Fibra 
prensada 
ligera 
+ baldosa 

 Pared 
gruesa, 
hormigón, 
piedra 

 Vapor 
kg/h 

kW Sin 
ventilación 

Con aire 
acondicionado 

Sin 
ventilación 

Con aire 
acondicionado 

Sin 
ventilación 

Con aire 
acondicionado 

 

3,4 2–7 m³ 2–6 m³ 2–6 m³ 2–5 m³ 2–5 m³ 2–4 m³ 5 

4,7 3–8 m³ 3–7 m³ 3–7 m³ 2–6 m³ 2–6 m³ 2–5 m³ 6 

6,0 4–13 m³ 4–9 m³ 4–8 m³ 3–7 m³ 3–7 m³ 3–6 m³ 8 

7,7 6–15 m³ 6–11 m³ 6–10 m³ 5–9 m³ 5–9 m³ 4–8 m³ 10 

 
Tabla de selección del generador de vapor a partir del volumen de la sala de vapor y el material de la pared. 

 
 
 
 
 
 
 

Potencia 
de salida 

 

kW 

Resistencia 230 V 

 

                         1                                                 2                                                   3 

3,4 1150 W / SEPD 97 1150 W / SEPD 97 1150 W / SEPD 97 

4,7 1567 W / SEPD 98 1567 W / SEPD 98 1567 W / SEPD 98 

6,0 2000 W / SEPD 99 2000 W / SEPD 99 2000 W / SEPD 99 

7,7 2567 W / SEPD 100 2567 W / SEPD 100 2567 W / SEPD 100 
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Resolución de problemas 
 
ADVERTENCIA: el generador de vapor puede tener varios circuitos eléctricos. 
Asegúrese de que no quede nada de corriente en el dispositivo antes de realizar ninguna tarea. 

 

Controles y resolución de problemas. 

En caso de fallo, compruebe que: 

-  El panel de control y el generador de vapor están instalados según los diagramas de conexión. 

-  El generador de vapor está instalado adecuadamente según este manual de instrucciones. 

-  La bajante tiene la caída adecuada hacia el desagüe. 

-  El filtro de suciedad está limpio. El filtro se halla en el conector de agua de entrada. Abra el conector de la tubería para  

 su limpieza, retire el filtro y elimine toda la cal y la suciedad que haya. 

-  No hay bolsas de agua en la tubería de vapor ni en la tubería saliente del aire acondicionado. 

-  No hay curvas pronunciadas en la tubería de vapor (el radio en las curvas debe ser de 50 mm como mínimo). 

-  Si hay algún grifo en la tubería de agua de entrada que conduce al generador de vapor, dicho grifo está abierto. 

-  El aire acondicionado y la estructura de la sala de vapor cumplen las instrucciones de instalación y del edificio. 

 

Esquema para la resolución de problemas 

Causas posibles y sugerencias de solución 

 

El calentamiento tarda demasiado. 

Causa: potencia de salida inadecuada del generador de vapor. Consulte la tabla de potencias. 
Acción: sustituya el generador de vapor por otro más potente. 

Causa: ventilación excesiva de la sala de vapor. 
Acción: reduzca la ventilación para que sea de 10–20 m³ por persona y hora. 

Causa: fusible fundido en el panel de conmutación. 
Acción: sustituya el fusible. 
Acción: sustituya la resistencia. 

Causa: el sensor está demasiado cerca de la ducha de vapor. 
Acción: desplace el sensor a otra ubicación o reoriente la ducha de vapor. 
 

La sala de vapor no se calienta o no hay vapor. 

Causa: fusible fundido en el panel de conmutación.  
Acción: sustituya el fusible. 

Causa: no llega agua al generador de vapor. 
Acción: abra el grifo de agua de entrada. 

Causa: el panel de control no está bien configurado.  
Acción: compruebe los ajustes de tiempos y temperaturas. 

Causa: el filtro de suciedad está bloqueado. 
Acción: retire el filtro de suciedad del conector de agua de entrada y límpielo. 

Causa: la válvula electromagnética para el agua de entrada está atascada. 
Acción: retire la válvula electromagnética y límpiela. 

Causa: se ha acumulado demasiada cal en el depósito de agua del generador de vapor. Consulte la prueba 1. 
Acción: limpie el depósito de agua y las clavijas del sensor de superficie, y sustituya las resistencias si es necesario. 

Causa: el generador de vapor está conectado para una tensión incorrecta (V). 
Acción: compruebe la tensión y las conexiones del generador de vapor. Consulte el diagrama de conexiones. 

Causa: el protector contra sobrecalentamiento se ha disparado. Consulte la prueba 4. 
Acción: compruebe y solucione los posibles fallos en la tubería de vapor como, por ejemplo, bloqueos causados por 
diversas curvaturas pronunciadas, bolsas de agua o una reducción importante del diámetro interno de la tubería. 
También es posible que en el depósito se hayan acumulado cal o impurezas. Consulte la entrada anterior. 

Causa: fallo en la placa del circuito, el panel de control o la válvula electromagnética. 
Acción: sustituya el componente defectuoso. 
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Sale agua caliente de la boquilla para el vapor y en la sala de vapor no hay vapor o hay muy poco. 

Causa: la válvula electromagnética del agua de entrada está atascada y no se puede cerrar, debido a la suciedad o 
a un fallo eléctrico. Consulte la prueba 3. 
Acción: retire la válvula electromagnética y límpiela. Arregle el fallo eléctrico. 

Causa: la válvula electromagnética está rota. 
Acción: sustituya la válvula electromagnética. 

Causa: fallo en la placa del circuito. 
Acción: sustituya la placa del circuito. 
 

Sale agua caliente de las boquillas de vapor a impulsos o en forma de chorro de agua débil y continuo con 
vapor. 

Causa: pequeña bolsa de agua en la tubería de vapor. 
Acción: elimine la bolsa de agua. 

Causa: una parte excesiva de la tubería de vapor no está aislada. 
Acción: aísle la tubería de vapor. 
 

Sale agua caliente de la bajante del generador de vapor continuamente. 

Causa: la válvula de lavado electromagnética automática está abierta y atascada. 
Acción: apague el generador de vapor. Inténtelo de nuevo al cabo de 80 minutos. Si el fallo persiste, retire la válvula 
de lavado electromagnética automática y límpiela. 
 

Ruido fuerte de las tuberías de agua cuando la válvula electromagnética se abre o se cierra. 

Causa: conexión inadecuada en la tubería de agua que va hacia el generador de vapor. 
Acción: fije bien la tubería de agua en la pared. 

Causa: efecto de retroceso en la tubería de agua entrante. 
Acción: instale aproximadamente un metro de manguera flexible reforzada a prueba de presión en el extremo de la 
tubería de agua correspondiente al generador de vapor. 

 

La válvula de seguridad se abre o el protector contra sobrecalentamiento se dispara. 

Causa: la tubería de vapor está bloqueada. Consulte la prueba 4. 
Acción: elimine el bloqueo. 

Causa: el diámetro interior de la tubería de vapor se ha reducido significativamente. Consulte la prueba 4. 
Acción: sustituya la tubería o la conexión donde se reduce el diámetro interior (el diámetro interior mínimo es de 

16 mm). 

Causa: existen varias curvas pronunciadas en la tubería de vapor. Consulte la prueba 4. 
Acción: reduzca la curvatura de la tubería. 

Causa: existe una gran bolsa de agua en la tubería de vapor. Consulte la prueba 4. 
Acción: instale la tubería de vapor de manera que no se formen bolsas de agua. 
 

La generación de vapor es irregular desde el principio. 

Causa: el sensor está mal colocado. Consulte la prueba 2. 
Acción: desplace el sensor o reoriente la ducha de vapor. 

Causa: cal u otras impurezas en el filtro de suciedad. 
Acción: retire el filtro de suciedad y límpielo. 
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PRUEBA 1 
Comprobación de los depósitos de cal en el depósito de agua 
Abra la contratuerca superior del generador de vapor. Baje una linterna conectada a una batería con cables por la 
abertura y úsela para iluminar el interior del depósito de agua. Si hay una capa de más de 3 cm de cal en el fondo, 
significa que el generador de vapor no se ha sometido al mantenimiento previsto en las instrucciones ni se ha 
retirado la cal según se explica en ellas. 

También es posible que no funcione el sistema automático de lavado y aclarado. Compruebe que el generador de 
vapor no se ha apagado tras el baño con ninguno de los interruptores instalados en la línea de suministro. 
Únicamente debe apagar estos interruptores 80 minutos después de que el panel de control haya apagado el 
equipo. 

Revise la función de lavado automático colocando un recipiente con un volumen de unos 12 litros debajo de la 
bajante. Arranque el generador de vapor durante unos 15 minutos. Apague el generador de vapor exactamente del 
mismo modo en que lo hace después del baño. Espere al menos 80 minutos y compruebe si el recipiente se ha 
llenado de agua. Si no está lleno, hay un problema con las conexiones eléctricas del generador de vapor, o bien el 
suministro eléctrico se ha desconectado utilizando un interruptor situado en el cable que va desde el panel de 
conmutación directamente al generador de vapor. También es posible que la válvula de escape esté bloqueada o 
que la placa del circuito esté defectuosa. 

PRUEBA 2 

Revisión del sensor del termostato 

Humedezca una toalla pequeña con agua y cuélguela del sensor. Si el generador de vapor comienza a producir 
vapor en 20 minutos o menos, significa que el sensor funciona. Si no, puede ser que esté colocado en un lugar 
erróneo o que la temperatura configurada sea demasiado baja. Si la producción de vapor no empieza, utilice el 
esquema de resolución de problemas para determinar el fallo. 
 
PRUEBA 3 
Revisión de la válvula electromagnética 
Apague el generador de vapor mediante el panel de control. Si el agua sigue fluyendo desde las boquillas para el 
vapor 10 minutos después de apagarlo desde el panel de control, significa que hay suciedad en la válvula 
electromagnética. Retire la válvula electromagnética y límpiela. 
Si el flujo de agua se detiene al cabo de 10 minutos o menos después de apagar el equipo desde el panel de control, 
el fallo está en el sistema eléctrico (conexión errónea o placa del circuito defectuosa). También es posible que haya 
demasiada cal acumulada en el depósito de agua. Consulte la prueba 1. 
 
PRUEBA 4 
Revisión de la tubería de vapor mediante la válvula de seguridad o el protector contra sobrecalentamiento 

Retire la tubería de vapor del generador de vapor. Arranque el generador y deje que funcione durante una hora más 
o menos. Si la válvula de seguridad o el protector contra sobrecalentamiento no se disparan durante la prueba, 
existe un bloqueo en la tubería de vapor que impide que el vapor fluya. Siga las instrucciones del esquema de 
resolución de problemas. 

 
 

La garantía del producto quedará invalidada si el generador de vapor se ha instalado incorrectamente o se 
ha usado de un modo distinto al descrito en el manual de usuario. 
Asimismo, la garantía excluye explícitamente los fallos de funcionamiento atribuibles al agua dura (agua con 
un alto nivel de cal) o con impurezas. 
El generador de vapor debe someterse a las tareas de mantenimiento descritas en el manual de uso. 

 
ROHS  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

Instrucciones de protección medioambiental 
 
Este producto no debe ser tratado como un residuo doméstico normal al final de su vida útil, sino que debe depositarse en el punto de recogida 
adecuado para el reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. 
 
La presencia de este símbolo en el producto, en el manual de instrucciones o en el paquete indica lo anteriormente  
mencionado.  
 
Los materiales pueden reciclarse según las marcas que figuren en ellos. Mediante la reutilización o aprovechamiento de 
estos  materiales, o la reutilización de equipos antiguos, se contribuye de manera importante a la protección del medio  
ambiente. Nota: este producto debe entregarse en el centro de reciclaje sin las piedras de sauna ni la cubierta de esteatita. 
 
Para obtener información acerca del punto de reciclaje, póngase en contacto con la administración municipal.  
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ПАРОГЕНЕРАТОР 
 
Helo Steam     (1317 - … - 171)     3,4 kW – 7,7 kW 

 
 

ЦЕНТР УПРАВЛЕНИЯ 
     Pure       Elite 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

     314 SHS 111-7 C
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Технические характеристики     

   
Рабочее напряжение    230–240 В 1N~ / 2-ф 
    230 В 3-ф 
    400–415 В 3N~ 

 
Варианты выходной мощности   3,4 / 4,7 / 6,0 / 7,7 / 9,5 / 12,0 / 14,0 кВт 
Габаритные размеры парогенератора 520 x 380 x 160 мм 
Параллельное соединение Максимум пять парогенераторов. 
Класс защиты корпуса  IP 20 
Установка   Напольная/настенная установка 
Материал бака для воды  Нержавеющая сталь Aisi 304 
Материал трубопроводов бака для воды Кислотостойкая нержавеющая сталь Aisi 304 
Вес (бак для воды пуст)  Около 12 кг 
Электрическая регулировка уровня воды 
Электрическое устройство защиты от переполнения 
Функция удаления накипи, самоочищаемые электроды 
Термопредохранитель 
Предохранительный разгрузочный клапан 
Цифровая панель управления Pure или Elite 
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Упрощенное техобслуживание 
 
Возможность замены нагревательных элементов (3 шт.). 
Парогенератор оборудован термопредохранителем с кнопкой сброса. 
Колпачок для заливки состава для удаления накипи (лимонной кислоты) установлен на паровой трубе крышки 
парогенератора (см. рисунок на стр. 6). 
Простая замена компонентов: печатной платы, нагревательных элементов, датчика температуры поверхно-
сти. 
 

 
Принадлежности 
 
- Насос-дозатор ароматических смесей (0038130). 
- Канистра для насоса-дозатора ароматических смесей на 20 л (0038132). 
- Автоматический слив и промывка. Автоматический дренажный клапан 4310130  
- Паровые форсунки (3,4–6,0 кВт — 1 шт., 7,7–9,5 кВт — 2 шт., (7819604). 
- Кнопка On/Off (Вкл/выкл) на пульте дистанционного управления (внешний переключатель 90908047) 
 

 

 
Общие положения 

 
Паровые генераторы модели предназначены для использования только в спа-комплексах. Использование 
паровых генераторов в других помещениях, кроме парных, может привести к повреждению конструкции 
здания.  
 
Производитель не несет ответственности за ущерб, нанесенный вследствие нарушения правил эксплуатации 
парогенератора или его использования не по назначению. 
 
Перед подключением парогенератора к сети питания необходимо подсоединить трубы подачи и отвода воды 
и пара.  
При подсоединении таких труб следует проявлять осторожность и осмотрительность. Все соединения 
должны быть должным образом уплотнены. Должно быть предусмотрено по крайней мере соединение 
скруткой, покрытое лентой, однако производитель рекомендует выполнить пайку. 
 
ПРИМЕЧАНИЕ. Управление освещением в парной через печатную плату возможно только для активной 
нагрузки (лампы накаливания). Реле платы не сможет выдерживать емкостные нагрузки (импульсные блоки 
питания). Если светильники в сауне оснащены трансформаторами (например, при использовании светодиод-
ных или галогеновых ламп), релейный регулятор печатной платы парогенератора должен быть подключен к 
отдельному реле или контактору управления лампами. 
 

 

Работа органов управления парогенератора 

 
См. инструкции в руководстве по эксплуатации соответствующей панели управления. 

 
Предупреждения 

 

- Это устройство не предназначено для использования лицами (включая детей в возрасте старше 8 лет) 
с ограниченными физическими, сенсорными или умственными возможностями или недостаточным 
опытом и знаниями, за исключением случаев, когда указанные лица были проинструктированы относи-
тельно техники безопасности и рисков, связанных с использованием устройства. Детям не разрешает-
ся играть с устройством или выполнять его чистку и обслуживание без присмотра взрослых (7.12 EN 
60335-1:2012).  
 

- Во время использования парогенератор производит горячий водяной пар (с температурой 100 °C). 
 

- Перед техническим обслуживанием и чисткой нужно отсоединить устройство от электропитания. 
 

- Давление в патрубке для подачи воды 0,2–1 МПа (2–10 бар). 
 

 
 
 
 Предупреждение! Горячий водяной пар. 
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Перед использованием парогенератора необходимо провести анализ пригодности воды. 
 
В тестовом наборе, входящем в комплект поставки парогенератора, предусмотрены тест-индикаторы, 
которые можно использовать для определения жесткости воды следующим образом:  
Погрузите тест-индикатор в воду на 1 с, извлеките тест-индикатор и стряхните с него излишки воды. Спустя 
одну минуту сравните цветовой код на тест-индикаторе с цветовым кодом, представленным в тестовом 
наборе. 
 
Результаты тестирования:  °f = французские градусы жесткости, °dH = немецкие градусы жесткости 
 

< 5°  f    (  3°dH )   Очень мягкая вода. 
> 7°  f    ( >4°dH )    Мягкая вода. Рекомендуется установить устройство для удаления накипи. 
> 12°  f  ( >7°dH )    Вода средней степени жесткости. Установите устройство для удаления накипи. Повторите  
                                измерение жесткости воды. 
> 25°  f  ( >14°dH )  Жесткая вода. Установите устройство для удаления накипи. Повторите измерение  
                                жесткости воды. 
> 37°  f  ( >21°dH )  Очень жесткая вода. Установите устройство для удаления накипи. Повторите измерение  
                                жесткости воды. 
 
На стр. 6 указано время наработки парогенератора в часах, по истечении которого требуется удаление 
накипи. 
 
Парогенератор должен быть установлен в сухом помещении (вдали от источников воды и влаги). Помещение 
должно предусматривать возможность проветривания, поскольку парогенератор также выделяет тепло. 
Температура воздуха в месте размещения парогенератора не должна превышать 35 °C. Рекомендуется 
оставлять свободное пространство не менее 300 мм по бокам и над парогенератором. При установке 
парогенератора также необходимо предусмотреть наличие достаточного пространства для его техобслужи-
вания. Вблизи от места установки парогенератора должен располагаться сток для слива воды из бака. 
 
Парогенератор может свободно размещаться на полу либо крепиться к стене с помощью крепежных 
элементов. При настенном креплении следует использовать крепежные элементы в соответствии с 
материалом стен. Вес парогенератора в заполненном водой состоянии составляет примерно 18 кг. 
 
При использовании клапана автоматического слива рекомендуется крепить парогенератор к стене, чтобы 
обеспечить соответствующий угол наклона для слива воды. 

 
Принципиальная схема установки 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Установка панели управления   Настенный монтаж парогенератора 
 
Панель управления устройством установлена снаружи парной.  
Кабель панели управления можно удлинить, используя аналогичный кабель. 
 
Паровая форсунка (форсунки) размещается на расстоянии примерно 200–400 мм от пола под скамейкой 
или сиденьем либо на стене таким образом, чтобы горячий пар не вызвал ожоги ног. Паровые форсунки 
должны быть направлены в пол. При установке форсунок необходимо исключить вероятность случайного 
касания форсунок. Температура пара составляет +100 °C, и контакт с ним может стать причиной травм. 
При использовании парной детьми или взрослыми с нарушением чувствительности паровые форсунки 
необходимо снабдить защитным устройством, предотвращающим возможность контакта струи горячего пара 
с телом. 
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Датчик OLET 22 устанавливают на высоте примерно 1700 мм, предпочтительно на стене напротив входной 
двери. Рекомендуется обеспечить герметизацию ниши для установки Датчик с помощью соответствующего 
уплотнительного материала, чтобы предотвратить попадание влаги на элементы конструкции. 
 
 
Термометр в парной нужно устанавливать на высоте, на которой его показания совпадают с показаниями 
панели управления. 
 

 
Кнопку включения/выключения (принадлежность External switch) можно использовать для дистанцион 
ного пуска и останова парогенератора. кнопка устанавливается за пределами парной. 
Более подробные сведения о панели управления и соединительных разъемах можно найти в руководстве  
пользователя и на схеме подключения. 
 

 

Термопредохранитель 
 

Парогенератор оборудован термопредохранителем. При срабатывании предохранителя необходимо 
установить основную причину с помощью руководства по устранению неисправностей, представленного в 
документации. Термопредохранитель перезапускается нажатием кнопки. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Термопредохранитель размещается под верхней крышкой парогенератора. Установка 
термопредохранителя должна выполняться только квалифицированным электриком.  
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Главный выключатель 
 

Главный выключатель, используемый в том случае, если парную не планируется использовать в течение 
длительного времени, расположен внизу на торце парогенератора.  
При отключении питания функция автоматического слива и промывки парогенератора прекращает свое 
действие (принадлежность, автоматический дренажный клапан)  
 
 

 

Вентиляция 
 

Как правило, для паровых саун, используемых в течение менее двух часов, вентиляция не требуется. Однако 
паровые сауны, используемые в течение более двух часов подряд, должны быть оборудованы системой 
вентиляции, что обусловлено функциональными и гигиеническими нормами. Рекомендуемый объем 
вентиляции — 10–20 м³ на человека в час. 
При наличии свободного места над потолком парной его не следует изолировать полностью. Необходимо 
сделать по крайней мере одно вентиляционное отверстие (100 x 100 мм) в той же стене, в которой 
расположена входная дверь. 
Клапан подачи воздуха может быть выполнен в виде отверстия в нижней части стены, в которой 
расположена входная дверь, либо в виде зазора под дверью. 
Выпускной клапан размещается на потолке или на стене вблизи от потолка на максимально отдаленном от 
клапана подачи воздуха расстоянии, однако не над дверью или сиденьями. Выпускной клапан подсоединяет-
ся к каналу вентиляции, выходящему наружу. 
Принудительная вентиляция. Если естественной вентиляции недостаточно (например, при избыточном 
давлении в помещении, из которого осуществляется забор свежего воздуха), парная должна быть 
оборудована системой принудительной вентиляции. Эта система должна обеспечивать вентиляцию 
пространства из расчета 10–20 м³ на человека в час. 
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Удаление накипи 
 
Сливать воду из бака необходимо после каждого использования. 
Для продления срока службы парогенератора и снижения потребности в ручном удалении солей жесткости  
рекомендуется подключать парогенераторы к фильтру, снижающему жесткость воды. Это особенно важно,  
если жесткость воды превышает 4 °dH (немецких градуса жесткости). 
Установка для умягчения воды не должна создавать пену или вредные химические соединения, которые могут 
исказить показания фактического уровня воды в баке и привести к срабатыванию защиты от перегрева (с течением 
времени нагревательные элементы придут в негодность). 
Удаление накипи вручную осуществляется в соответствии с таблицей, представленной ниже. 
При обычном частном использовании потребность в удалении накипи минимальна, если вода не очень жесткая. 
Несмотря на это, накипь необходимо удалять из парогенератора по крайней мере один раз в год. Накипь удаляют со 
стенок бака и нагревательных элементов. 
Предупреждение! Колпачок подводящей трубы может быть горячим. 
 
 
 
Удаление накипи из парогенератора 
•  Включите парогенератор и подождите, пока вода в баке закипит. 
•  Остановите работу парогенератора и подождите примерно 5 минут. 
•  Снимите колпачок с резьбой, расположенный на горловине на верхней крышке парогенератора. 
    ВНИМАНИЕ! Колпачок горловины крышки может быть горячим — можно обжечься. 
•  С помощью воронки залейте средство для удаления накипи (например, лимонную кислоту) в бак. 
•  Установите колпачок с резьбой на горловину и подождите, пока средство подействует. около 1 часа 
•  Слейте воду из бака и промойте его, пока он не станет чистым. Парогенератор снова готов к работе. 
 
 
Лимонная кислота, используемая в качестве средства для удаления накипи, не имеет запаха, безвредна и безопасна 
для деталей парогенератора. 
Во время использования средств для удаления накипи другого типа прием водных процедур запрещен. 
Как видно из представленной ниже таблицы, необходимость в удалении накипи вручную зависит от качества воды, 
мощности парогенератора и времени его работы. 
 

 

Время работы в часах до появления потребности в удалении накипи. В местах общественного пользова-
ния следует применять умягчители воды для снижения потребности в удалении накипи вручную. Можно 
также установить электрический дренажный клапан (автоматический дренажный клапан, продается от-
дельно). 

 Продолжительность работы в часах при ис-
пользовании воды различной жесткости 

Мощность пароге-
нератора, кВт 

Количество средства 
для удаления накипи. 
Лимонная кислота (1 
пакет, 50 г) 

Умягченная 
вода 

 

0,01–1° dH 

Мягкая вода 

 

 

1–3 °dH 

Вода средней 
степени жест-
кости 

4–7 °dH 

Жесткая вода 

 

 

8–14 °dH 

3,4 кВт 2 пакета 7000 2300 900 350 

4,5 кВт 2 пакета 3800 1300 500 190 

6,0 кВт 2 пакета 2600 900 300 130 

7,7 кВт 2 пакета 1700 600 200 90 

 
 

Очистка помещения парной 
 

Промывайте сиденья и пол теплой водой после каждого использования (не используйте устройство для мытья под 
давлением). Регулярно очищайте сиденья мягким чистящим средством. Используйте этиловый спирт или уайт-спирит. 
Не используйте для очистки сидений и стен парной абразивные вещества, сильнощелочные чистящие средства или 
растворители. При необходимости свяжитесь с производителем. 
Важно тщательно очистить весь пол, вплоть до углов. Для этого следует использовать горячую воду, щетку и 
средство для чистки пола, которое удаляет загрязнения и жирные пятна. 
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Подключение парогенератора 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
Установка предохранительного клапана 
 
Предохранительный клапан устанавливается на паровой шланг крышки с помощью поставляемых 
компонентов. 
Как минимум, необходимо загерметизировать резьбовые соединения с помощью резьбоуплотнительной 
ленты. 
 
На предохранительный клапан устанавливается отдельная отводная труба, направленная в сток или пол. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Отводную трубу предохранительного клапана нельзя подсоединять к сливной трубе 
парогенератора или патрубку для подачи пара. На резьбе используйте уплотнительную ленту, входящую в 
комплект поставки, или аналогичный вид уплотнения. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Рис. Установка предохранительного клапана и автоматического дренажного клапана (принадлежность). См.    
        схему соединения 

 
 

Разъем для 
принадлежностей 

Водозаливной клапан ¾” 

Главный выключатель 

Разъемы для подключе-
ния панели управления 
и датчика температуры 

Разъем для 
электропитания 

Плавкий предохранитель 
T3,15AH 

Слив для ручного 
или электронного 
клапана ¾” 

Предохранительный клапан 
устанавливается на паро-
вую трубу 

Патрубок для подачи пара ¾” 

Заливной колпачок для техобслуживания, 
например для заливки состава для удале-
ния накипи 
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Подключение к патрубкам для подачи воды и пара 

 
Подсоедините гибкий  шланг для подачи воды к патрубку, расположенному на панели парогенератора, а 
также к сети подачи холодной воды здания. Давление воды должно быть не менее 0,2 Па (2 бар) и не 
более 1 МПа (10 бар). Шланг для подачи воды должен быть снабжен запорным клапаном ручного управле-
ния, используемым для прекращения подачи воды в парогенератор в случае, если парогенератор не 
используется в течение продолжительного времени. 
 
В процессе установки необходимо соблюдать местные нормы и правила 
 
При подсоединении к патрубку подачи пара рекомендуется использовать медную трубу размером не меньше 
18 х 16 мм (мощность парогенератора 3,4–9,5 кВт) и 22 х 20 мм (мощность парогенератора 12,0–16 кВт) или 
силиконовый шланг аналогичного размера. Диаметр патрубка для подачи пара должен быть одинаковым по 
всей длине. 
Патрубок для подачи пара должен быть расположен под наклоном вверх или вниз относительно парогенера-
тора и направлен в парную. В таком патрубке НЕ ДОЛЖНО БЫТЬ каких-либо уплотнений или мест скопления 
конденсата. Образующийся в патрубке для подачи пара конденсат должен иметь возможность свободно 
стекать в парную или обратно в парогенератор. В случае подсоединения к парогенератору насоса-дозатора 
ароматических смесей патрубок для подачи пара должен ВСЕГДА отводить конденсат от парогенератора во 
избежание попадания химических веществ в бак для воды. 
Рекомендованная максимальная длина патрубка для подачи пара составляет 5 метров. 
В целях безопасности и во избежание образования конденсата в патрубке для подачи пара рекомендуется 
при любых условиях обеспечивать его дополнительную изоляцию. 
Расстояние между неизолированным патрубком для подачи пара и легковоспламеняющимся материалом, 
например деревом, должно быть по крайней мере 10 мм. 
 
 
ВНИМАНИЕ! Горячий пар может стать причиной ожогов. 
 
Электромагнитный клапан для слива воды из бака парогенератора устанавливается на сливной патрубок. В 
качестве альтернативного варианта можно использовать сливной клапан с ручным управлением. Подсоеди-
ните отводную трубу (медная труба диаметром не менее 16 мм) к соответствующему разъему парогенерато-
ра. Отводная труба направляется в ближайший сток за пределами парной. Температура отводимой воды 
составляет 90–95 °C. 
ВАЖНО! На отводную трубу не допускается установка каких-либо ограничителей (клапанов, кранов и т. п.). 
Вне зависимости от маршрута прокладки отводной трубы она должна иметь постоянный наклон от 
парогенератора в направлении стока. Для формирования соответствующего наклона, возможно, потребуется 
прикрепить парогенератор к стене или установить на стойку. 
 
Бак парогенератора необходимо опорожнять после каждого использования парогенератора. Это 
позволит продлить срок его эксплуатации и снизить степень образования накипи. 
 

 
Гарантия на продукт становится недействительной в случае некорректной установки парогенератора 
или его использования с нарушением указаний, представленных в настоящем руководстве. 
Гарантия также не распространяется на функциональные неисправности, вызванные использованием 
жесткой воды, т. е. воды с высокой концентрацией солей кальция или других примесей. 
Технические обслуживание парогенератора должно осуществляться в соответствии с указаниями, 
приведенными в настоящем руководстве. 

 

Подключение кабелей панели управления и датчика температуры 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

Подключение кабеля датчика темпера-
туры 
Подключите кабель к разъемам 2 и 3. 
1 = остается пустым 
2 = красный 
3 = белый 

Подключение кабеля панели управ-
ления 
1 = черный 
2 = красный 
3 = зеленый 
4 = желтый 

4 

1 

3 

2 
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Подключение к сети питания 

 
Нагреватель для сауны должен подключаться к сети питания квалифицированным электриком в соответствии 
с действующими правилами и нормативами. Парогенератор нужно подключать через полустационарное 
соединение. Для подключения используются кабели H07RN-F (60245 IEC 66) либо кабели соответствующего 
типа. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Подводящая линия электропитания перед парогенератором должна быть снабжена 
автоматическим предохранительным выключателем, обеспечивающим отключение электроэнергии 
на всех выводах. 
 

 
Дистанционное управление 
Парогенератором можно управлять дистанционно, подключив кнопку включения/выключения к разъемам 3 и 
4 на плате RJ10. Рекомендуемый размер кабеля AWG 24 или 26. Максимальная длина кабеля AWG 24 равна 
50 м в случае использования контроллера Elite и 200 м в случае использования контроллера Pure. 
Максимальная длина кабеля AWG 26 равна 30 м в случае использования контроллера Elite и 130 м в случае 
использования контроллера Pure. 
 

 
 
 
 

Разъемы платы RJ 10 

 
 

 
ПРИМЕЧАНИЕ. В случае неправильного подключения печатная плата может выйти из строя. 

 
 Дополнительный датчик (NTC) Переключатель дистанционного 

управления (внешний переключатель) 
Дверной выключатель 

Кон-
такт 1 

  Контакт 
1 

  Кон-
такт 1 

  

Кон-
такт 2 

Термистор 
NTC 

10 кОм 

3,3 В Контакт 
2 

  Кон-
такт 2 

Аварийный 
светодиодный 

индикатор 

Земля 

Кон-
такт 3 

Термистор 
NTC 

10 кОм 

Централь-
ный про-
цессор 

Контакт 
3 

К выключателю Земля Кон-
такт 3 

Дверной вы-
ключатель 

Земля 

Кон-
такт 4 

  Контакт 
4 

К выключателю 12 В пост. 
тока 

Кон-
такт 4 

Дверной вы-
ключатель 

12 В пост. 
тока 

 
 Датчик (Sec/NTC)  4 устройства RS 485  Дополнительная плата 

реле (плата расширения) 

Контакт 
1 

Окончательная 
остановка 

Земля Контакт 
1 

Последовательная 
передача данных 

А Кабель RJ45, соединяю-
щий плату реле с дополни-

тельной платой реле  Контакт 
2 

Термистор NTC 
10 кОм 

3,3 В Контакт 
2 

Последовательная 
передача данных 

B 

Контакт 
3 

Термистор NTC 
10 кОм 

Центральный 
процессор 

Контакт 
3 

Разъем электропитания 12 В 
пост. 
тока 

Контакт 
4 

Окончательная 
остановка 

10 В Контакт 
4 

Разъем электропитания Земля 

 
 

Мощ-
ность 

 

 

kW 

Соединительный 
кабель H07RN-
F/60245 IEC 66 

мм² 

400–415 В 3N-ф 

Предохра-
нитель 

 

 

А 

Соединительный 
кабель H07RN-
F/60245 IEC 66 

мм² 

230 В 3-ф 

Предохра-
нитель 

 

 

А 

Соединительный 
кабель H07RN-
F/60245 IEC 66 

мм² 

230–240 В 1N~ / 2-ф 

Предохра-
нитель 

 

 

А 

3,4 5 x 1,5 3 x 10 4 x 1,5 3 x 10 3 x 2,5 16 

4,7 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 6 25 

6,0 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 6 25 

7,7 5 x 2,5 3 x 16 4 x 6 3 x 25 3 x 10 35 

          Расположение выводов разъема RJ10 печатной платы 
Расположение выводов 
разъема RJ10 
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Схема подключения 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

X19

 

Contacto

P3

P2

P1

T

F1 A3,15 H

X20
X21X22

X23X24
X25X26

X27X28
X29X30

White

Black

Red

1

2

3

On /Off

Black
Red

Green

 

Положения для DIP-
переключателей на парогенераторе 
с ручным сливным клапаном 

RJ45 для 
дополнительной 
платы реле 

(RJ10, 4 шт.) 
RS 485 
разъемы панели 
управления 

DIP-переключатели 

Разъемы RJ10 Разъемы 
датчиков 
температуры 
поверхности 

Разъем термистора 
NTC бака для воды 

ВКЛ. 

ВЫКЛ. 

свет 

Главный 
выключатель 

Датчик 
температуры 
поверхности 

Водяной клапан 
для слива 
230 В, перем. ток 

Кнопка включе-
ния/выключения 
Дистанционное управле-
ние 
 
Дверной выключатель 
 
 
 
 
Датчик OLET 22 
 
 
 
RJ45 
 
 

           Земля GND 

Нижний предел M 

Верхний предел H 

Водяной клапан 
для заполнения 
230 В, перем. ток 

ЦЕНТР УПРАВЛЕНИЯ 
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ON

OFF

1       2      3       4      5       6



 

 

 
 
 
 
 

ПРИМЕЧАНИЕ. Управление освещением в парной через печатную плату возможно только для активной 
нагрузки (лампы накаливания). Реле платы не сможет выдерживать емкостные нагрузки (импульсные блоки 
питания). Если светильники в сауне оснащены трансформаторами (например, при использовании светодиод-
ных или галогеновых ламп), релейный регулятор печатной платы парогенератора должен быть подключен к 
отдельному реле или контактору управления лампами. 

 
 

Резисторы парогенератора 
 

 

 

 
 

Выбор мощности парогенератора для парной 

 
Необходимую мощность можно рассчитать с помощью представленной ниже формулы. 
 
Объем помещения (м3) x K1 x K2 = необходимая мощность (кВт) 
 
Механическая вентиляция  K1 = 0,75 
Без вентиляции   K1 = 0,52 
Акриловая стена   K2 = 1,00 
Тонкая стена, гипсокартон и плитка  K2 = 1,25 
Толстая стена: камень, бетон и плитка K2 = 1,50 
Очень толстая стена: камень, бетон и плитка K2 = 2,00 

 
В толстостенных парильных помещениях рекомендуется для подогрева сидений, стен и пола использовать, 
например, кабель электрообогрева. 

 
 

 

Мощ-
ность 

Легкая кон-
струкция, ак-
рил, закален-
ное стекло 

 Стена в виде 
светового 
проема 
+ керамиче-
ская плитка 

 Толстая стена, 
бетон, камень 

 Пар 
кг/ч 

kW Без вентиляции С кондици-
онировани-
ем воздуха 

Без вентиля-
ции 

С кондици-
онировани-
ем воздуха 

Без вентиляции С кондици-
онировани-
ем воздуха 

 

3,4 2–7 м³ 2–6 м³ 2–6 м³ 2–5 м³ 2–5 м³ 2–4 м³ 5 

4,7 3–8 м³ 3–7 м³ 3–7 м³ 2–6 м³ 2–6 м³ 2–5 м³ 6 

6,0 4–13 м³ 4–9 м³ 4–8 м³ 3–7 м³ 3–7 м³ 3–6 м³ 8 

7,7 6–15 м³ 6–11 м³ 6–10 м³ 5–9 м³ 5–9 м³ 4–8 м³ 10 

 
Таблица для выбора парогенератора в зависимости от объема парной и материала стен 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Мощность 

 

kW 

Резистор 230 В 

 

                         1                                                 2                                                   3 

3,4 SEPD 97 / 1150 Вт SEPD 97 / 1150 Вт SEPD 97 / 1150 Вт 

4,7 SEPD 98 / 1567 Вт SEPD 98 / 1567 Вт SEPD 98 / 1567 Вт 

6,0 SEPD 99 / 2000 Вт SEPD 99 / 2000 Вт SEPD 99 / 2000 Вт 

7,7 SEPD 100 / 2567 Вт SEPD 100 / 2567 Вт SEPD 100 / 2567 Вт 

11 Инструкции по установке и эксплуатации Helo Steam 



 

 

 
 

Устранение неисправностей 
 
 
ВНИМАНИЕ! Парогенератор может иметь несколько электрических цепей. 
Перед устранением неисправностей убедитесь, что парогенератор полностью обесточен. 

 

Поиск и устранение неисправностей 

В случае отказа парогенератора проверьте следующее: 

-  Панель управления и парогенератор установлены в соответствии со схемами подключения; 

-  Парогенератор установлен в соответствии с указаниями, представленными в настоящем руководстве; 

-  Отводная труба имеет необходимый уклон в сторону стока; 

-  Фильтр для защиты от загрязнений не засорен. Такой фильтр размещается во входном патрубке для    

   подачи воды. Отпустите фитинг трубы для очистки, извлеките фильтр и удалите из него все загрязнения и  

   накипь; 

-  В патрубке для подачи пара и в выходной трубе системы вентиляции отсутствуют места скопления  

   конденсата; 

-  В патрубке для подачи пара отсутствуют резкие изгибы (радиус изгиба должен быть не менее 50 мм); 

-  Все краны, соединенные с входным патрубком для подачи воды в парогенератор, открыты; 

-  Парная и система вентиляции соответствуют указаниям по установке и строительству. 

 

Перечень неисправностей и способов их устранения 

Возможные причины и способы устранения неисправностей 

 

Процесс нагревания занимает слишком длительное время 

Причина: недостаточная мощность парогенератора. (См. значение мощности в соответствующей таблице). 
Меры: замените используемый парогенератор на более мощную модель. 

Причина: чрезмерно интенсивная вентиляция парной. 
Меры: уменьшите объем вентиляции из расчета 10–20 м³ на человека в час. 

Причина: выход из строя плавкого предохранителя в распределительном щите. 
Меры: замените предохранитель. 
Меры: замените нагревательный элемент. 

Причина: датчик расположен слишком близко от струи пара. 
Меры: переместите датчик в другое место или измените направление струи пара. 
 

Парная не нагревается или отсутствует пар 

Причина: выход из строя плавкого предохранителя в распределительном щите.  
Меры: замените предохранитель. 

Причина: в парогенератор не поступает вода. 
Меры: откройте кран подачи воды. 

Причина: настройка панели управления выполнена неверно.  
Меры: проверьте настройки времени и температуры. 

Причина: фильтр защиты от загрязнений засорен. 
Меры: извлеките и очистите фильтр защиты от загрязнений из входного патрубка подачи воды. 

Причина: заклинивание электромагнитного клапана на входном патрубке подачи воды. 
Меры: следует извлечь и очистить электромагнитный клапан. 

Причина: в баке для воды парогенератора скопилось большое количество накипи. (См. тест 1). 
Меры: очистите бак для воды и штифты датчиков температуры поверхности, а также замените 
нагревательные элементы (при необходимости). 

Причина: парогенератор подключен к сети питания, напряжение в которой не соответствует требованиям. 
Меры: проверьте напряжение и правильность подключения парогенератора. См. схему подключения. 

Причина: сработал термопредохранитель. (см. тест 4). 
Меры: проверьте и устраните возможные неисправности в патрубке для подачи пара, например, 
устраните преграды, образованные вследствие резких изгибов, места скопления конденсата или 
исправьте существенное уменьшение внутреннего диаметра патрубка. Также существует вероятность 
скопления в баке накипи или загрязнений (См. предыдущий абзац). 

Причина: неисправность печатной платы, панели управления или электромагнитного клапана. 
Меры: замените неисправную деталь. 

 

 

 

12 Инструкции по установке и эксплуатации Helo Steam 



 

 

 

 

 

 

Из паровой форсунки вытекает теплая вода, в парильном помещении недостаточно пара или пар 
отсутствует 

Причина: заклинивание электромагнитного клапана на входном патрубке для подачи воды в открытом 
состоянии по причине загрязнения или электрической неисправности (см. тест 3). 
Меры: следует извлечь и очистить электромагнитный клапан. Устраните неисправность электроцепей. 

Причина: отказ электромагнитного клапана. 
Меры: замените электромагнитный клапан. 

Причина: неисправность печатной платы. 
Меры: замените печатную плату. 
 

Теплая вода вытекает из паровых форсунок пульсируя или в виде слабой непрерывной струи вместе 
с паром 

Причина: наличие небольшого скопления конденсата в патрубке для подачи пара. 
Меры: удалите скопление конденсата. 

Причина: слишком большая часть патрубка для подачи пара не изолирована. 
Меры: выполните изоляцию патрубка для подачи пара. 
 

Теплая вода непрерывно вытекает из отводной трубы парогенератора 

Причина: заклинивание в открытом состоянии электромагнитного клапана для автоматического слива воды. 
Меры: выключите парогенератор. Включите парогенератор спустя 80 мин. Если неисправность все еще 
присутствует, извлеките и очистите электромагнитный клапан для автоматического слива воды. 
 

Стук в патрубках подачи воды при закрытии и открытии электромагнитного клапана 

Причина: ненадлежащее подсоединение к патрубкам подачи воды парогенератора. 
Меры: надежно закрепите трубы для подачи воды на стене. 

Причина: эффект «отдачи» во входном патрубке для подачи воды. 
Меры: присоедините герметичный армированный резиновый шланг длиной примерно 1 м к концу патрубка 
для подачи воды парогенератора. 

 

Разомкнут предохранительный клапан или сработал термопредохранитель 

Причина: патрубок для подачи пара заблокирован (см. тест 4). 
Меры: устраните блокировку. 

Причина: внутренний диаметр патрубка для подачи пара существенно уменьшен (см. тест 4). 
Меры: замените патрубок или соединение с уменьшенным внутренним диаметром (внутренний диаметр 

должен быть не менее 16 мм). 

Причина: несколько резких изгибов в патрубке для подачи пара (см. тест 4). 
Меры: сделайте изгибы более плавными. 

Причина: большое скопление конденсата в патрубке для подачи пара (см. тест 4). 
: установите патрубок для подачи пара таким образом, чтобы устранить возможность образования 
мест скопления конденсата. 
 

Пар с момента пуска вырабатывается неравномерно 

Причина: датчик установлен в неподходящем месте (см. тест 2). 
Меры: переместите датчик или измените направление струи пара. 

Причина: накипь или прочие загрязнения в фильтре защиты от загрязнений. 
Меры: извлеките и очистите фильтр защиты от загрязнений. 
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ТЕСТ 1 
Проверка наличия отложений накипи в баке для воды 
Отпустите самую верхнюю стопорную гайку парогенератора. Опустите лампу фонаря, соединенную 
проводами с батареей, в отверстие и осветите пространство внутри бака. Наличие на дне слоя накипи 
толщиной более 3 см свидетельствует о том, что надлежащее техобслуживание парогенератора не 
проводилось и налет не удалялся. 

Также существует вероятность того, что функция автоматического слива и промывки не работает. Следует 
проверить, что парогенератор не был отключен от питания после использования с помощью выключателей, 
которые могут быть установлены на подводящей линии. Отключать подачу питания с помощью такого 
выключателя можно только спустя 80 минут после выключения панели управления. 

Проверьте работоспособность функции автоматического слива, для чего установите емкость объемом 
примерно 12 л под отводной трубой. Включите парогенератор примерно на 15 минут. Выключите парогенера-
тор точно так же, как это делается обычно по завершении водных процедур. Подождите по крайней мере 
80 минут и проверьте, заполняется ли емкость водой. Если заполнение емкости водой не происходит, это 
свидетельствует о неправильном электрическом подключении парогенератора либо об отключении питания в 
проводах, соединяющих распределительный щит и парогенератор. Также существует вероятность 
блокировки выпускного клапана или отказа печатной платы. 

ТЕСТ 2 

Проверка датчика термореле 

Смочите небольшое полотенце водой и повесьте его на датчик. Если по истечении 20 минут парогенератор 
начинает вырабатывать пар, значит, датчик функционирует, однако он расположен неправильно либо 
температура настроена на слишком низкое значение. Если пар не генерируется, следует определить 
неисправность с помощью перечня неисправностей. 
 
ТЕСТ 3 
Проверка электромагнитного клапана 
Выключите парогенератор, используя панель управления. Если спустя 10 минут после выключения питания с 
помощью панели управления из паровых форсунок продолжает вытекать вода, то электромагнитный клапан 
загрязнен. Следует извлечь и очистить электромагнитный клапан. 
Если вода перестает вытекать из паровых форсунок в течение 10 минут с момента выключения питания с 
помощью панели управления, значит, неисправность касается электрической части парогенератора 
(неправильное подключение или неисправность печатной платы). Также существует вероятность того, что в 
баке для воды скопилось большое количество накипи. (См. тест 1). 
 
ТЕСТ 4 
Проверка патрубка для подачи пара с помощью предохранительного клапана или термопредохрани-
теля 

Извлеките патрубок для подачи пара из парогенератора. Включите парогенератор и оставьте в рабочем 
режиме в течение 1 ч. Если предохранительный клапан или термопредохранитель не срабатывает во время 
теста, значит, в патрубке для подачи пара находится препятствие, которое перекрывает канал подачи пара. В 
таком случае необходимо следовать указаниям, представленным в перечне неисправностей. 

 
 

Гарантия на продукт становится недействительной в случае некорректной установки парогенератора 
или его использования с нарушением указаний, представленных в настоящем руководстве. 
Гарантия также не распространяется на функциональные неисправности, вызванные использованием 
жесткой воды, т. е. воды с высокой концентрацией солей кальция или других примесей. 
Технические обслуживание парогенератора должно осуществляться в соответствии с указаниями, 
приведенными в настоящем руководстве. 

 
ROHS 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

Указания по защите окружающей среды 
 
После окончания срока службы электрокаменку нельзя выбрасывать в контейнер, предназначенный  
для обычных бытовых отходов. Электрокаменку следует сдать в пункт приемки для последующей  
переработки электрических и электронных устройств. 
 
Об этом сообщает маркировка изделия, информация в инструкции или на упаковке. 
 
Переработка материалов должна осуществляться в соответствие с маркировкой на них. Благодаря повторному  
использованию материалов или использованию старого оборудования любым иным способом можно внести  
большой вклад в дело защиты окружающей среды. Сдавать изделие в центр переработки следует без камней  
для сауны и слоя талька. 
 
По вопросам мест переработки обращаться в муниципальную администрацию. 
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WYTWORNICA PARY   
 
Helo Steam     (1317 - … - 171)     3,4 kW – 7,7 kW 

 
 

PANEL STEROWANIA 
     Pure       Elite 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 314 SHS 111-8  B 

 

Instrukcje dotyczące użytkowania i montażu Helo Steam 
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Specyfikacje     

   
Napięcie robocze   230 V – 240 V 1N~ / 2~ 
    230 V 3~ 
    400 V – 415 V 3 N~ 

 
Opcje mocy wyjściowej   3,4 / 4,7 / 6,0 / 7,7 / 9,5 / 12,0 / 14,0 kW 
Wymiary wytwornicy pary  520 x 380 x 160 mm 
Połączenie równoległe Maks. 5 wytwornic pary. 
Stopień ochrony   IP 20 
Instalacja   Podłoga/ściana 
Materiał, z którego wykonany jest zbiornik na wodę Aisi 304, stal nierdzewna 
Materiał, z którego wykonane są rury zbiornika na  
wodę    Aisi 304, stal nierdzewna kwasoodporna 
Masa pustej wytwornicy  około 12 kg 
Elektryczna regulacja poziomu wody 
Elektryczne zabezpieczenie przed przepełnieniem 
Elektrody wypierające kamień, samoczyszczące 
Zabezpieczenie przed przegrzaniem 
Zawór nadmiarowy bezpieczeństwa 
Cyfrowy panel sterowania Pure lub Elite 
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Łatwa konserwacja 
 
Wymienne elementy grzewcze (3 szt.) 
Wytwornica pary ma zabezpieczenie przed przegrzaniem z przyciskiem resetowania 
Nakrętka wlewu czynnika odwapniającego (kwas cytrynowy) znajduje się na przewodzie parowym pokrywy 
wytwornicy pary (zob. rysunek na stronie 6). 
Łatwa wymiana części (płytka drukowana, elementy grzewcze, czujnik powierzchni). 

 
Akcesoria 
 
- Pompa esencji (zestaw 0038130) 
- Kanister pompy esencji 20 l (0038132) 
- Automatyczny cykl spłukiwania i przepłukiwania. Automatyczny zawór spustowy 4310130  
- Dysze parowe (3,4 – 6,0 kW 1 sztuka, 7.7 – 9,5 kW 2 szt., (7819604) 
- Przycisk On/Off zdalnego sterowania (przycisk zewnętrzny 90908047) 
 

 

 
Informacje ogólne 

 
Wytwornice pary przeznaczone są tylko do użytku w podgrzewanych systemach do rekreacji. Używanie wytwornic 
pary w miejscach innych niż łaźnie parowe może doprowadzić do uszkodzenia konstrukcji budynku.  
 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia wynikłe z niewłaściwego użytkowania lub wykorzystywania 
urządzenia w celach niezgodnych z jego przeznaczeniem. 
 
Przyłącza rurowe wody i pary muszą zostać wykonane przed podłączeniem urządzenia do sieci zasilającej.  
Wykonywanie połączeń wymaga skupienia i dokładności. Należy zadbać o to, by wszystkie przedłużenia posiadały 
odpowiednie uszczelnienie. Prawidłowe przedłużenie musi posiadać złącza, w których zgięcie zabezpieczone jest 
przynajmniej taśmą, choć zaleca się, aby złącza były lutowane. 
 
UWAGA: Funkcja sterowania oświetleniem łaźni parowej za pomocą płytki drukowanej jest możliwa wyłącznie 
w przypadku obciążeń rezystancyjnych (lampy żarowe). Przekaźnik na płytce drukowanej nie toleruje obciążeń 
pojemnościowych (zasilacze impulsowe). Jeśli armatura oświetleniowa w łaźni posiada transformatory (lampy LED 
lub halogenowe), do układu sterowania przekaźnikiem na płytce drukowanej pieca należy podłączyć oddzielny 
przekaźnik bądź stycznik do sterowania oświetleniem. 
 

 

Obsługa układu sterowania wytwornicy pary 
Wytyczne dotyczące konkretnego panelu sterowania znajdują się w jego instrukcji obsługi. 
 
 

 
 
Ostrzeżenia 

 

- Urządzenie nie może być obsługiwane przez dzieci poniżej ósmego roku życia i osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych i umysłowych oraz osoby nieposiadające wiedzy i doświadczenia 
w zakresie jego obsługi, jeżeli osoby te nie zostały poinformowane o bezpiecznym sposobie korzystania 
z urządzenia oraz związanych z jego eksploatacją zagrożeniach. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem 
ani czyścić go i wykonywać prac konserwacyjnych bez nadzoru (7.12 PN-EN 60335-1:2012).  
 

- Wytwornica pary wytwarza parę wodną (100°C) podczas korzystania. 
 

- Należy odłączyć urządzenie od zasilania elektrycznego przed przystąpieniem do naprawy lub czyszczenia. 
 

- Ciśnienie przyłącza wody 0,2–1 MPa (2–10 barów) 
 
 

 
 
 
 Ostrzeżenie: Gorąca para wodna 
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Sprawdzanie wody przed użyciem wytwornicy pary. 
 
Zestaw testowy otrzymany wraz z wytwornicą pary zawiera paski testowe, za pomocą których można sprawdzić 
wskaźnik twardości wody w następujący sposób:  
Zamocz pasek w wodzie na około 1 sekundę, wyciągnij i strząśnij nadmiar wody. Po upływie minuty porównaj kod 
koloru podany na zestawie z tym widocznym na Twoim pasku. 
 
Wynik testu: 
 

< 5°  f      (  3°dH )   Woda bardzo miękka. 
> 7°  f      ( >4°dH )    Woda miękka. Zalecana instalacja urządzenia odkamieniającego 
> 12°  f    ( >7°dH )    Woda średnio-twarda. Zainstaluj urządzenie do odkamieniania. Ponownie sprawdź twardość 
                wody. 
> 25°  f    ( >14°dH )  Twarda woda. Zainstaluj urządzenie do odkamieniania. Ponownie sprawdź twardość wody. 
> 37°  f    ( >21°dH )  Woda bardzo twarda. Zainstaluj urządzenie do odkamieniania. Ponownie sprawdź twardość 
                wody. 
 
Na str. 6 podano częstotliwość (w godzinach czasu pracy), z jaką należy odkamieniać wytwornicę pary. 
 
Wytwornica pary musi się znajdować z dala od wody i wilgoci (w suchym pomieszczeniu). Pomieszczenie musi być 
przewiewne, ponieważ samo urządzenie także wytwarza ciepło. Temperatura pomieszczenia, w którym znajduje się 
wytwornica pary, nie może przekraczać 35°C. Zalecamy pozostawienie co najmniej 300 mm wolnej przestrzeni po 
bokach i powyżej wytwornicy pary. Urządzenie należy ustawić w taki sposób, aby zapewnić wystarczająco dużo 
miejsca do przeprowadzania czynności konserwacyjnych. W pobliżu powinien znajdować się otwór spustowy, aby 
można było opróżnić zbiornik. 
 
Wytwornica pary może zostać ustawiona na podłodze lub zamontowana na ścianie przy pomocy odpowiednich 
elementów mocujących. Używając elementów mocujących, upewnij się, że używasz części oraz śrub odpowiednich 
do typu materiału konstrukcyjnego ściany. Wypełniona wodą wytwornica pary waży około 18 kilogramów. 
 
Jeśli używany jest automatyczny zawór spustowy, zaleca się instalację na ścianie, aby zapewnić odpowiedni kąt dla 
spustu wody. 
 

Schemat poglądowy instalacji 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Montaż panelu sterowania   Montaż wytwornicy pary na ścianie 

 
Panel sterowania modelu instaluje się na zewnątrz łaźni.  
Kabel panelu sterowania można przedłużyć za pomocą podobnego kabla. 
 
Dysza/dysze parowe są umiejscowione około 200–400 mm od podłogi pod ławką albo siedzeniem, lub na ścianie, 
aby gorąca para nie poparzyła stóp. Dysze parowe są zwrócone w kierunku podłogi. Podczas ich montażu należy 
zadbać o to, by znajdowały się w miejscu, które uniemożliwia ich przypadkowe dotknięcie. Temperatura pary 
wynosi +100°C, dlatego kontakt z nią może spowodować obrażenia na ciele. 
Jeżeli z łaźni parowej korzystają dzieci lub osoby o ograniczonych zdolnościach ruchowych, dysza parowa musi być 
zabezpieczona ochraniaczem, który osłania przed bezpośrednim działaniem gorącej pary na człowieka. 
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636 mm 

380 mm 

523 mm 

164 mm Łaźnia parowa 

Przycisk 
wł./wył. 

Czujnik 
OLET 30 

Panel sterowania 

Przyłącze wody 

Przyłącze  
elektryczne 

Spłukiwanie 

Dysza parowa 



 

 

 
 

 
 
 

Czujnik OLET 22  montowany jest na wysokości 1700 mm ponad podłogą, najlepiej na ścianie przeciwległej do drzwi. 
Aby zapobiec przedostawaniu się wilgoci do instalacji, zaleca się uszczelnienie otworu instalacyjnego  Czujnik 

odpowiednim materiałem uszczelniającym. 
 

 
Termometr łaźni parowej jest zainstalowany na takiej wysokości, aby pokazywał te same odczyty co panel 
sterowania. 
 

 
Przycisk wł./wył. (On/Off) (Wyposażenie dodatkowe External switch) może służyć do zdalnego uruchamiania 
i zatrzymywania wytwornicy pary. Przycisk jest zamontowany na zewnątrz sauny. Aby uzyskać więcej informacji na 
temat panelu sterowania oraz połączeń odbiorczych, należy zapoznać się z instrukcją obsługi i schematem 
przełącznika. 
 

 
Zabezpieczenie przed przegrzaniem 
 
Wytwornica pary jest wyposażona w zabezpieczenie przed przegrzaniem. W przypadku aktywacji zabezpieczenia, 
znajdź jej powód w przewodniku rozwiązywania problemów w podręczniku obsługi. Zabezpieczenie przed 
przegrzaniem jest resetowane za pomocą przycisku. 
UWAGA: Zabezpieczenie przed przegrzaniem znajduje się pod górną pokrywą wytwornicy pary. Czynność ta może 
być wykonywana tylko przez wykwalifikowanego elektryka.  
 
 
 
 
  
 

 
 

Wyłącznik główny 
 
Wyłącznik główny znajduje się na dole po jednej stronie wytwornicy pary. Należy go używać tylko wtedy, gdy 
wytwornica pary nie będzie używana przez długi czas.  
Po wyłączeniu zasilania nie będzie działać automatyczna funkcja spłukiwania i płukania wytwornicy pary.  
(Wyposażenie dodatkowe, automatyczny zawór spustowy)  
 
 
 

Wentylacja 
 
Zazwyczaj nie ma potrzeby wykonywania systemu wentylacji dla łaźni parowych, które są użytkowane przez mniej 
niż dwie godziny. Jeśli jednak łaźnia parowa jest użytkowana dłużej niż przez dwie godziny bez przerwy, musi być 
wyposażona w system wentylacji z powodów technicznych i higienicznych. Zalecany współczynnik wentylacji wynosi 
10–20 m³ na osobę na godzinę. 
Jeżeli nad sufitem łaźni parowej jest pusta przestrzeń, musi ona być całkowicie uszczelniona. Należy wykonać 
przynajmniej jeden otwór wentylacyjny (100 mm x 100 mm) w pustej przestrzeni na tej ścianie, w której są drzwi. 
Zawór doprowadzania powietrza może być otworem w dolnej części ściany z drzwiami lub szczeliną pod drzwiami. 
Zawór wylotowy znajduje się na suficie lub na ścianie przy suficie, najdalej jak to możliwe od zaworu 
doprowadzania powietrza, jednakże nie nad drzwiami lub siedzeniami. Zawór odprowadzania powietrza jest 
podłączony do kanału klimatyzacji wychodzącego na zewnątrz. 
Wentylacja wymuszona. Jeżeli wentylacja naturalna nie wystarcza (np. w pomieszczeniu, z którego jest pobierane 
powietrze, jest podciśnienie), łaźnia parowa musi być wyposażona w system wentylacji wymuszonej. Jego wydajność 
musi wynosić 10 do 20 m³ na osobę na godzinę. 
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Usuwanie kamienia 
 
Zbiornik należy spłukiwać po każdym użyciu. 
Aby przedłużyć ich żywotność i zredukować potrzebę ręcznego odkamieniania, zalecamy, aby wytwornice pary 
były podłączone do zmiękczacza wody, który usuwa wapń. Jest to szczególnie ważne, jeżeli twardość wody 
przekracza 4°dH (w stopniach niemieckich). 
Zmiękczacz wody nie może wytwarzać piany ani szkodliwych substancji chemicznych, które mogą zakłócić odczyt 
poziomu wody w zbiorniku i spowodować zadziałanie przełącznika temperatury. (Po pewnym czasie może dojść do 
uszkodzenia elementów grzewczych.) 
Ręczne odkamienianie jest wykonywane zgodnie z poniższym schematem. 
W przypadku normalnego użytkowania na własne potrzeby, potrzeba odkamieniania jest minimalna, pod warunkiem 
że woda nie jest szczególnie twarda. Jednakże wytwornicę pary należy odkamieniać przynajmniej raz w roku. 
Powoduje to usunięcie kamienia ze ścianek zbiornika i elementów grzewczych. 
Ostrzeżenie: Nakrętka rury wlotowej może być gorąca. 
 
 
Odkamienianie wytwornicy pary 
• Uruchom wytwornicę pary i odczekaj do momentu zagotowania wody w zbiorniku. 
• Zatrzymaj wytwornicę pary i odczekaj około 5 minut. 
• Zdejmij nakrętkę pokrywy elementu połączeniowego na górze wytwornicy pary. 

OSTRZEŻENIE: Nakrętka pokrywy może być gorąca – niebezpieczeństwo  
oparzenia. 

• Nalej czynnika odwapniającego (kwas cytrynowy) do zbiornika za pomocą elementu  
            połączeniowego, używając lejka. 
• Zamontuj nakrętkę na element połączeniowy i pozwól zadziałać czynnikowi. przez około 1 godzinę 
• Opróżnić i wypłukać zbiornik, dopóki nie będzie czysty. Wytwornica pary jest gotowa do ponownego użycia. 
 

 
Czynnik odkamieniający na bazie kwasu cytrynowego jest bezzapachowy i nieszkodliwy i nie powoduje uszkodzenia 
komponentów wytwornicy pary. 
Jeżeli stosowany jest inny środek, kąpiel w czasie odkamieniania jest zabroniona. 
Jak widać z załączonego schematu, potrzeba odkamieniania jest zależna od jakości wody, mocy wytwornicy pary 
i czasu jej pracy. 

 
 
 

Częstotliwość odkamieniania w godzinach czasu pracy. W obiektach publicznych zalecamy stosowanie 
zmiękczaczy wody, aby zredukować potrzebę ręcznego odkamieniania. Istnieje również możliwość 
instalacji elektrycznego zaworu spustowego (automatyczny zawór spustowy, sprzedawany osobno). 

 Godziny pracy, różne stopnie twardości 

Moc wytwornicy 
pary w kW 

Ilość czynnika 
odkamieniającego. Kwas 
cytrynowy (1 torebka 
50 g) 

Woda 
zmiękczona 

0,01 – 1° dH 

Woda miękka 

1–3°dH 

Woda średnio 
twarda 

4–7°dH 

Woda twarda 

8–14°dH 

3,4 kW 2 torebki 7000 2300 900 350 

4,5 kW 2 torebki 3800 1300 500 190 

6,0 kW 2 torebki 2600 900 300 130 

7,7 kW 2 torebki 1700 600 200 90 

 
Czyszczenie łaźni parowej 
 
Opłucz siedzenia i podłogę letnią wodą po każdym użyciu (nie stosuj myjki ciśnieniowej). Regularnie czyść siedzenia 
łagodnym detergentem. Użyj alkoholu etylowego lub dilutine. Do czyszczenia siedzeń i ścian łaźni parowej nigdy nie 
stosuj detergentów lub rozpuszczalników ściernych lub silnie alkalicznych. W razie potrzeby skontaktuj się 
z producentem. 
Ważne jest staranne czyszczenie podłogi aż do samych narożników. Użyj gorącej wody, szczotki i detergentu do 
mycia podłóg, który usuwa brud i tłuszcz. 
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Łączniki wytwornicy pary 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Instalacja zaworu bezpieczeństwa 
 
Na zaworze bezpieczeństwa jest zamontowana oddzielna rura skierowana w dół bezpośrednio do odpływu lub 
podłogi. UWAGA: Rura spływowa zaworu bezpieczeństwa nie może być podłączona do rury odpływowej ani 
przewodu parowego wytwornicy pary. Do uszczelnienia gwintów użyj załączonej taśmy uszczelniającej lub jej 
odpowiednika. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rysunek. Montaż zaworu bezpieczeństwa i automatycznego zaworu spustowego (Wyposażenie dodatkowe). 
Umiejscowienie połączeń jest podane na schemacie połączeń. 

 
 

Przyłącza 
akcesoriów 

Zawór doprowadzania 
wody ¾” 

Wyłącznik główny 

Przyłącza panelu 
sterowania i czujnika 
temperatury 

Przyłącze zasilania 
elektrycznego 

Bezpiecznik T3,15AH 

Spust ręcznego lub 
elektronicznego zaworu ¾”. 

Zawór bezpieczeństwa na 
przewodzie parowym 

Przewód parowy ¾” 

Nakrętka wlewu np. 
kwasu cytrynowego 
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Przyłącza rurowe wody i pary 
 
Podłącz załączoną elastyczną rurkę do przyłącza wody w panelu instalacji urządzenia oraz do sieci wodociągowej 
zimnej wody w budynku. Ciśnienie wody musi wynosić nie mniej niż 0,2 Pa (2 bary) i nie więcej niż 1 MPA 
(10 barów) Rura zasilająca w wodę musi posiadać ręczny zawór odcinający służący do zamykania przepływu wody 
do urządzenia w przypadku, gdy pozostaje nieużywane przez dłuższy czas. 
 
Montaż musi być przeprowadzany zgodnie z lokalnymi przepisami. 
 
Podczas podłączania przewodu parowego zaleca się użycie rur miedzianych lub silikonowych o podobnych 
wymiarach wynoszących minimum 18 x 16 mm (moc wytwornicy 3,4 kW-9,5 kW) oraz 22 x 20 mm (moc wytwornicy 
12,0 kW - 16 kW). Średnica przewodu parowego musi być taka sama na całej jego długości. 
Wymagane jest także, aby był on przechylony w górę lub w dół od wytwornicy pary do łaźni parowej; należy 
pamiętać, że NIEDOZWOLONA JEST obecność jakichkolwiek uszczelnień wodnych oraz kieszeni wodnych. 
Skropliny powstające w przewodzie parowym muszą mieć możliwość swobodnego odpływu do łaźni parowej lub 
z powrotem do wytwornicy. Jeśli pompka dozownika esencji jest podłączona do wytwornicy pary, rura ZAWSZE musi 
zapewniać odprowadzenie w kierunku od wytwornicy, by chemikalia nie przedostały się do zbiornika. 
Maksymalna zalecana długość przewodu parowego wynosi 5 m. 
Dobrze, jeśli zawsze używana jest dodatkowa izolacja przewodu parowego, zarówno ze względów bezpieczeństwa 
jak i aby zapobiec skraplaniu się wody w przewodzie. 
Odstęp od niezaizolowanego przewodu parowego do materiałów palnych, takich jak drewno, musi wynosić 
przynajmniej 10 mm. 
 
 
OSTRZEŻENIE: Gorąca para może spowodować poparzenia. 
 
Zawór elektromagnetyczny służący do opróżniania zbiornika wytwornicy jest zamontowany w rurze odpływowej. 
Ewentualnie można użyć ręcznego zaworu odpływowego. Podłącz rurę spływową (rura miedziana o średnicy 
przynajmniej 16 mm) do rury spływowej wytwornicy. Rura spływowa prowadzi do najbliższego odpływu poza łaźnią 
parową. Temperatura odprowadzanej wody wynosi 90 do 95°C. 
WAŻNE! Na rurze spływowej nie można montować żadnych zamknięć (zaworów, kurków itp.). 
Niezależnie od tego dokąd prowadzi rura spływowa, musi mieć ona spadek na całej długości od wytwornicy pary do 
odpływu. Aby zapewnić odpowiedni spadek, może być konieczne zamontowanie wytwornicy pary na ścianie lub 
stojaku. 
 
Zbiornik wytwornicy pary należy opróżniać po każdym użyciu. Wydłuży to żywotność urządzenia i zmniejszy 
nagromadzanie się osadów kamienia. 

 
 

Gwarancja produktu wygaśnie, gdy zostanie on niewłaściwie zamontowany lub będzie używany w sposób 
niezgodny z przeznaczeniem opisanym w instrukcji użytkownika. 
Gwarancja wygaśnie także w przypadku, jeśli usterka zostanie spowodowana twardą wodą, tj. wodą 
o wysokiej zawartości wapnia lub innych zanieczyszczeń. 
Konserwacji wytwornicy pary należy dokonywać zgodnie ze wskazówkami opisanymi w instrukcji 
użytkownika. 

 

 
Podłączanie przewodów panelu sterowania i czujnika temperatury 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 

 
 
 

 

Podłączanie przewodu czujnika 
temperatury 
Podłączyć przewód do złączy 2 i 3. 
1 = pozostaje pusty 
2 = czerwony 
3 = biały 

Podłączanie przewodu panelu 
sterowania 
1 = czarny 
2 = czerwony 
3 = zielony 
4 = żółty 

4 

1 

3 

2 
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Połączenia elektryczne 

 
Urządzenie musi być podłączone do sieci zasilającej przez wykwalifikowanego elektryka oraz zgodnie 
z obowiązującymi przepisami.  
Wytwornica pary powinna być podłączona za pomocą złącza półstałego. Należy użyć kabli H07RN-F (60245 IEC 66) 
lub ich odpowiedników. 
UWAGA: Instalacja zasilania elektrycznego musi być wyposażona w wyłącznik bezpieczeństwa 
zamontowany przed wytwornicą, aby energia elektryczna mogła być odłączona od wszystkich biegunów. 
 

 

Moc 
wyjściowa 

 

 

kW 

Kabel 
przyłączeniowy 

H07RN-F/ 60245 
IEC 66 

mm² 

400 – 415 V 3N~ 

Bezpiecznik 

 

 

A 

Kabel 
przyłączeniowy 

H07RN-F/ 
60245 IEC 66 

mm² 

230 V 3~ 

Bezpiecznik 

 

 

A 

Kabel 
przyłączeniowy 

H07RN-F/ 
60245 IEC 66 

mm² 

230–240 V 1N~/ 

2~ 

Bezpiecznik 

 

 

A 

3,4 5 x 1,5 3 x 10 4 x 1,5 3 x 10 3 x 2,5 16 

4,7 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 6 25 

6,0 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 6 25 

7,7 5 x 2,5 3 x 16 4 x 6 3 x 25 3 x 10 35 

 
 

Zdalne sterowanie 
 
 

Wytwornicą pary można sterować zdalnie poprzez podłączenie przycisku On/Off do złączy 3 i 4 płytki drukowanej 
RJ10. Zalecany rozmiar przewodu wynosi 24 lub 26 AWG. Maksymalna długość przewodu 24 AWG wynosi 50 m 
przy użyciu sterownika klasy Elite oraz 200 m przy użyciu sterownika Pure. 
Maksymalna długość przewodu 26 AWG wynosi 30 m przy użyciu sterownika klasy Elite oraz 130 m przy użyciu 
sterownika Pure. 
 

 
 
 
 

Złącza RJ 10 płytki drukowanej 

 
 

 
UWAGA: Nieprawidłowe podłączenie może spowodować uszkodzenie płytki drukowanej. 

 
 Dodatkowy czujnik (NTC) Przełącznik zdalnego sterowania 

(przełącznik Ext) 
Wyłącznik drzwiowy 

Styk 1   Styk 1   Styk 1   

Styk 2 NTC 
10 kOhm 

3,3 V Styk 2   Styk 2 Wskaźnik 
alarmu LED 

GND 

Styk 3 NTC 10 
kOhm 

CPU Styk 3 Wł./wył. GND Styk 3 Wyłącznik 
drzwiowy 

GND 

Styk 4   Styk 4 Wł./wył. 12 V DC Styk 4 Wyłącznik 
drzwiowy 

12 V DC 

 
 Czujnik (s/NTC)  4 jednostki RS 485  Dodatkowa płytka przekaźnika 

(dodatkowo) 

Styk 1 Ogranicznik 
końcowy 

GND Styk 1 Przesyłanie 
szeregowe 

A Przewód RJ45 łączący płytkę 
przekaźnika z dodatkową płytką 

przekaźnika.  Styk 2 NTC 10 
kOhm 

3,3 V Styk 2 Przesyłanie 
szeregowe 

B 

Styk 3 NTC 10 
kOhm 

CPU Styk 3 Źródło 
zasilania 

12 V DC 

Styk 4 Ogranicznik 
końcowy 

10 V Styk 4 Źródło 
zasilania 

GND 

          Układ styków złącza płytki drukowanej RJ10 Układ styków złącza RJ10 
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Schemat przełączników 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

X19

 

Contacto

P3

P2

P1

T

F1 A3,15 H

X20
X21X22

X23X24
X25X26

X27X28
X29X30

White

Black

Red

1

2

3

On /Off

Black
Red

Green

 

Pozycje przełącznika DIP dla 
wytwornic pary z ręcznym zaworem 
opróżniającym 

RJ45 do dodat-
kowej płytki 
przekaźnika 

(4 szt. RJ10) 
RS 485 
złącza na panelu 
sterowania 

Przełączniki DIP 

Złącza RJ10 Złącza czujnika powierzchni 

Złącze NTC do czujnika 
zbiornika wody 

WŁ. 

WYŁ. 

Wyłącznik 
główny 

Zawór 
wodny 
napełnianie 
230 V AC 

Czujnik 
powierzchni 

Zawór wodny 
spłukiwanie 
230 V AC 

Przycisk wł./wył. (On/Off) 
Zdalne sterowanie 
 
 
 
Wyłącznik drzwiowy 
 
 
 
 
Czujnik OLET 22 
 
 
RJ45 
 
 

 Uziemienie GND 
       Limit dolny M 
       Limit górny H 

Panel sterowania 

Lekki 
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ON

OFF

1       2      3       4      5       6



 

 

 
 
 
 
 

UWAGA: Funkcja sterowania oświetleniem łaźni parowej za pomocą płytki drukowanej jest możliwa wyłącznie 
w przypadku obciążeń rezystancyjnych (lampy żarowe). Przekaźnik na płytce drukowanej nie toleruje obciążeń 
pojemnościowych (zasilacze impulsowe). Jeśli armatura oświetleniowa w łaźni posiada transformatory (lampy LED 
lub halogenowe), do układu sterowania przekaźnikiem na płytce drukowanej pieca należy podłączyć oddzielny 
przekaźnik bądź stycznik do sterowania oświetleniem. 

 
 
 

Oporniki wytwornicy pary 
 

 

 
 
 

Dobieranie mocy wytwornicy pary do łaźni parowej 

 
Można oszacować wymaganą moc, używając poniższego wzoru. 
 
Objętość (m3) x K1 x K2 = Wymagana moc (kw) 
 
Wentylacja mechaniczna  K1 = 0,75 
Brak wentylacji   K1 = 0,52 
Ścianka akrylowa   K2 = 1,00 
Lekka ściana z desek + kafelki  K2 = 1,25 
Ściana ciężka: kamień, beton + kafelki  K2 = 1,50 
Ściana bardzo ciężka: kamień, beton + kafelki K2 = 2,00 
 
 
 

 
W łaźniach parowych otoczonych ścianami ciężkimi zalecane jest użycie np. elektrycznych kabli grzewczych do 
ogrzewania siedzisk, ścian i podłóg. 

 
 

Moc 
wyjściowa 

Lekka 
konstrukcja, 
akryl, szkło 
hartowane 

 Lekka 
ściana 
z desek 
+ kafelki 

 Ciężka 
ściana, 
beton, 
kamień 

 Para 
kg / h 

kW Brak 
wentylacji 

Klimatyzacja Brak 
wentylacji 

Klimatyzacja Brak 
wentylacji 

Klimatyzacja  

3,4 2–7 m³ 2–6 m³ 2–6 m³ 2–5 m³ 2–5 m³ 2–4 m³ 5 

4,7 3–8 m³ 3–7 m³ 3–7 m³ 2–6 m³ 2–6 m³ 2–5 m³ 6 

6,0 4–13 m³ 4–9 m³ 4–8 m³ 3–7 m³ 3–7 m³ 3–6 m³ 8 

7,7 6–15 m³ 6–11 m³ 6–10 m³ 5–9 m³ 5–9 m³ 4–8 m³ 10 

 
Tabela doboru wytwornicy pary do łaźni parowej zależnie od jej objętości i materiałów konstrukcji ścian. 

 
 
 
 

 
 
 

 

Moc 
wyjściowa 

 

kW 

Opornik 230 V 

 

                         1                                                 2                                                   3 

3,4 1150 W / SEPD 97 1150 W / SEPD 97 1150 W / SEPD 97 

4,7 1567 W / SEPD 98 1567 W / SEPD 98 1567 W / SEPD 98 

6,0 2000 W / SEPD 99 2000 W / SEPD 99 2000 W / SEPD 99 

7,7 2567 W / SEPD 100 2567 W / SEPD 100 2567 W / SEPD 100 
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Rozwiązywanie problemów 

 
OSTRZEŻENIE! Wytwornice pary mogą mieć klika obwodów elektrycznych. 
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek czynności, upewnij się, że urządzenie jest całkowicie odłączone od 
zasilania. 

 

Kontrole i rozwiązywanie problemów. 

W przypadku niesprawności sprawdź, czy: 

-   Panel sterowania i wytwornica pary są zainstalowane zgodnie ze schematami połączeń. 

-   Wytwornica pary jest zainstalowana poprawnie zgodnie z podręcznikiem instalacji. 

-   Rura spływowa ma odpowiedni spadek do odpływu. 

-   Filtr zanieczyszczeń jest czysty. Filtr znajduje się na złączu wejścia wody. Otwórz złącze rury do czyszczenia,  

    wyjmij filtr i usuń z niego cały kamień i wszystkie zanieczyszczenia. 

-   W przewodzie parowym lub w rurze wyjściowej klimatyzacji nie ma żadnych kieszeni wodnych. 

-   Nie ma żadnych ostrych zagięć przewodu parowego (promień gięcia musi wynosić przynajmniej 50 mm). 

-   Jeżeli na rurze doprowadzającej wodę jest jakikolwiek kurek, należy upewnić się, że jest on otwarty. 

-   Konstrukcja łaźni parowej i klimatyzacji odpowiada instrukcjom dot. instalacji i budynku. 

 

Schemat rozwiązywania problemów 

Możliwe przyczyny i sugerowane czynności naprawcze 

 

Podgrzewanie trwa bardzo długo. 

Przyczyna: Nieodpowiednia moc wytwornicy pary. Patrz tabela mocy. 
Działanie: Wymień na mocniejszą wytwornicę pary. 

Przyczyna: Nadmierna wentylacja łaźni parowej. 
Działanie: Ograniczyć wentylację, tak aby wynosiła 10-20 m³ na osobę na godzinę. 

Przyczyna: Wypalony bezpiecznik w tablicy rozdzielczej. 
Działanie: Wymień bezpiecznik. 
Działanie: Wymień element grzewczy 

Przyczyna: Czujnik jest za blisko strumienia pary. 
Działanie: Przesuń czujnik w inne miejsce lub zmień kierunek strumienia pary. 
 

Łaźnia parowa nie podgrzewa się lub nie ma pary. 

Przyczyna: Wypalony bezpiecznik w tablicy rozdzielczej.  
Działanie: Wymień bezpiecznik. 

Przyczyna: Brak wody w wytwornicy pary. 
Działanie: Otwórz zawór dopływu wody. 

Przyczyna: Panel sterowania nie jest właściwie ustawiony.  
Działanie: Sprawdź ustawienia czasu i temperatury. 

Przyczyna: Zablokowany filtr zanieczyszczeń. 
Działanie: Wyjmij filtr zanieczyszczeń ze złącza dopływu wody i wyczyść go. 

Przyczyna: Zawór elektromagnetyczny na dopływie wody jest zablokowany. 
Działanie: Wyjmij zawór elektromagnetyczny i wyczyść go. 

Przyczyna: Za dużo kamienia zgromadziło się w zbiorniku wody wytwornicy pary. Patrz test 1. 
Działanie: Oczyść zbiornik wody oraz sworznie czujnika powierzchni i w razie potrzeby wymień elementy grzewcze. 

Przyczyna: Wytwornica pary jest podłączona do niewłaściwego napięcia (V). 
Działanie: Sprawdź napięcie i podłączenia wytwornicy pary. Patrz schemat połączeń. 

Przyczyna: Zadziałało zabezpieczenie przed przegrzaniem. Patrz test 4. 
Działanie: Sprawdź i napraw prawdopodobne problemy w przewodzie parowym, np. zatkanie spowodowane przez 
ostre zagięcia, kieszenie wodne lub znaczące przewężenia wewnętrznej średnicy rury. Możliwe też, że zbiornik 
wypełnił się osadem kamienia lub zanieczyszczeniami. Patrz poprzedni przypadek. 

Przyczyna: Awaria płytki drukowanej, panelu sterowania lub zaworu elektromagnetycznego. 
Działanie: Wymień niesprawną część. 
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Ciepła woda wypływa z dyszy parowej i pary w łaźni parowej jest mało lub w ogóle nie ma. 

Przyczyna: Zawór elektromagnetyczny na dopływie wody zablokował się w pozycji otwartej z powodu 
zanieczyszczeń lub awarii elektrycznej. Patrz test 3. 
Działanie: Wyjmij zawór elektromagnetyczny i wyczyść go. Napraw awarię elektryczną. 

Przyczyna: Zawór elektromagnetyczny nie działa. 
Działanie: Wymień zawór elektromagnetyczny. 

Przyczyna: Awaria płytki drukowanej. 
Działanie: Wymienić płytkę drukowaną. 
 

Ciepła woda wypływa z dyszy parowej impulsami lub jako słaby ciągły wypływ z parą. 

Przyczyna: Mała kieszeń wodna w przewodzie parowym. 
Działanie: Usuń kieszeń wodną. 

Przyczyna: Brak odpowiedniej izolacji przewodu parowego. 
Działanie: Zaizoluj przewód parowy. 
 

Ciepła woda cały czas wypływa z rury spływowej wytwornicy pary. 

Przyczyna: Automatyczny elektromagnetyczny zawór spłukujący zablokował się w pozycji otwartej. 
Działanie: Wyłącz wytwornicę pary. Spróbuj ponownie po 80 minutach. Jeżeli usterka utrzymuje się, wyjmij 
automatyczny elektromagnetyczny zawór spłukujący i wyczyść go. 
 

Odgłos trzaskania z rur wodnych, gdy zawór elektromagnetyczny otwiera się lub zamyka. 

Przyczyna: Nieodpowiednie podłączenie rury wodnej dopływu do wytwornicy pary. 
Działanie: Zamontuj rurę stabilnie na ścianie. 

Przyczyna: Efekt uderzenia hydraulicznego w rurze wodnej. 
Działanie: Zainstaluj około 1 metr odpornego na wysokie ciśnienie węża gumowego na końcu rury wodnej po stronie 
wytwornicy pary. 

 

Otwiera się zawór bezpieczeństwa lub aktywuje się zabezpieczenie przed przegrzaniem. 

Przyczyna: Przewód parowy jest zablokowany. Patrz test 4. 
Działanie: Usuń przyczynę zablokowania. 

Przyczyna: Średnica wewnętrzna przewodu parowego jest znacząco zredukowana. Patrz test 4. 
Działanie: Wymień rurę lub połączenie, gdzie jest ograniczona średnica (minimalna średnica wewnętrzna to 16 mm). 

Przyczyna: Kilka ostrych zagięć na przewodzie parowym. Patrz test 4. 
Działanie: Wyprostuj zagięcia. 

Przyczyna: W przewodzie parowym jest duża kieszeń wodna. Patrz test 4. 
: Zainstaluj przewód parowy tak, aby nie tworzyły się kieszenie wodne. 
 

Tworzenie pary jest nieregularne od początku. 

Przyczyna: Czujnik jest nieprawidłowo umiejscowiony. Patrz test 2. 
Działanie: Przesuń czujnik lub zmień kierunek strumienia pary. 

Przyczyna: Kamień lub inne zanieczyszczenia w filtrze. 
Działanie: Wyjmij filtr i wyczyść go. 
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TEST 1. 
Sprawdzanie osadów kamienia w zbiorniku wody. 
Otwórz pierwszą od góry przeciwnakrętkę wytwornicy pary. Włóż do otworu żarówkę latarki podłączoną do baterii za 
pomocą kabli i oświetl wnętrze zbiornika wody. Jeżeli na dnie jest więcej niż 3 cm osadu kamienia, wytwornica pary 
nie była serwisowana i kamień nie był usuwany zgodnie z instrukcjami. 

Możliwe, że również automatyka spłukiwania i przepłukiwania nie działa. Sprawdź, czy wytwornica pary nie została 
odłączona od źródła zasilania po kąpieli za pomocą wyłącznika na linii zasilania. Zasilanie można wyłączyć dopiero 
po upływie 80 minut od momentu wyłączenia przez panel sterowania. 

Sprawdź funkcję automatycznego spłukiwania, ustawiając naczynie o pojemności około 12 litrów pod rurą spływową. 
Uruchom wytwornicę pary na około 15 minut. Wyłącz wytwornicę pary dokładnie w taki sam sposób, jak to normalnie 
robisz po kąpieli. Odczekaj przynajmniej 80 minut i sprawdź, czy naczynie jest wypełnione wodą. Jeżeli nie jest 
wypełnione, jest problem z połączeniami elektrycznymi wytwornicy pary lub zasilanie zostało odłączone na 
przewodzie biegnącym od tablicy rozdzielczej do wytwornicy pary. Może też być zablokowany zawór wylotowy lub 
uszkodzona płytka drukowana. 

 

TEST 2. 

Sprawdzanie czujnika termostatu. 

Zmocz mały ręcznik wodą i powieś go na czujniku. Jeżeli w ciągu 20 minut wytwornica pary zacznie wytwarzać parę, 
czujnik działa. Jednakże jest on umieszczony w złym miejscu lub ustawienie temperatury jest za niskie. Jeżeli nie 
rozpocznie się wytwarzanie pary, użyj schematu rozwiązywania problemów, aby odnaleźć przyczynę. 

 
 
TEST 3. 
Sprawdzanie zaworu elektromagnetycznego. 
Wyłącz wytwornicę pary za pomocą panelu sterowania. Jeżeli woda nadal wypływa z dysz parowych po upływie 
10 minut od momentu wyłączenia zasilania z panelu sterowania, w zaworze elektromagnetycznym są 
zanieczyszczenia. Wyjmij zawór elektromagnetyczny i wyczyść go. 
Jeżeli woda przestaje płynąć w ciągu 10 minut po wyłączeniu zasilania z panelu sterowania, awarii uległa elektryka 
(błędne podłączenie lub awaria płytki drukowanej). Możliwe również, że za dużo kamienia zgromadziło się 
w zbiorniku wody. Patrz test 1. 
 
 
TEST 4. 
Sprawdzanie przewodu parowego za pomocą zaworu bezpieczeństwa lub elementu zabezpieczającego przed 
przegrzaniem. 

Wyjmij przewód parowy z wytwornicy pary. Włącz wytwornicę i pozwól jej pracować przez około godzinę. Jeżeli 
w czasie testu nie zadziała zawór bezpieczeństwa lub zabezpieczenie przed przegrzaniem, przewód parowy jest 
zablokowany i uniemożliwia przepływ pary. Wykonaj instrukcje w schemacie rozwiązywania problemów. 
 

 
 

Gwarancja produktu wygaśnie, gdy zostanie on niewłaściwie zamontowany lub będzie używany w sposób 
niezgodny z przeznaczeniem opisanym w instrukcji użytkownika. 
Gwarancja wygaśnie także w przypadku, jeśli usterka zostanie spowodowana twardą wodą, tj. wodą 
o wysokiej zawartości wapnia lub innych zanieczyszczeń. 
Konserwacji wytwornicy pary należy dokonywać zgodnie ze wskazówkami opisanymi w instrukcji 
użytkownika. 
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Producent: HELO Ltd, Pohjoinen Pallbontie 1, 10940 Hangonkylä, Finlandia 
Internet www.helosauna.com 

Generalny przedstawiciel HELO w Polsce: Koperfam Sp. z o.o. 
ul. Olszankowa 51, PL 05-120 Legionowo, 
tel. +48 22 774 11 22, fax +48 22 774 17 11 
e-mail info@koperfam.pl, www.koperfam.pl 

W przypadku jakichkolwiek problemów należy kontaktować się ze sprzedawcą, u którego 
zakupione zostało urządzenie. 

© Copyright Helo 2013. Wszelkie prawa zastrzeżone. Publikacja tego dokumentu tak w pełni jak i 
częściowo jest zabroniona bez pisemnej zgody Helo. 

Helo nieustannie udoskonala swoje produkty, dlatego firmy Helo i Koperfam Sp. z o.o. zastrzegają 
sobie prawo do wprowadzania zmian konstrukcyjnych, technicznych, materiałowych, parametrów 
technicznych, wyposażenia i specyfikacji oferowanych urządzeń bez wcześniejszego 
powiadomienia klientów. W niektórych krajach mogą występować różnice w komplementacji i 
parametrach technicznych urządzeń.  

Informacje o urządzeniach dostępnych w Polsce i ich parametrach uzyskasz u Partnerów 
Handlowych Koperfam. Parametry techniczne urządzeń były aktualne w momencie oddania 
publikacji do druku. Mogą one ulegać zmianom w wyniku wprowadzania nowych rozwiązań. 
Podane w niniejszej publikacji promocyjnej informacje są poglądowe i nie stanowią zapewnienia 
zgodności z umową w rozumieniu art. 4 ust. 3 i 4 Ustawy z dnia 27 lipca 2002 r. o szczególnych 
warunkach sprzedaży konsumenckiej oraz o zmianie Kodeksu Cywilnego, a także nie stanowią 
towaru w rozumieniu art. 4 ust. 2 wyżej wymienionej Ustawy. Indywidualne uzgodnienia 
właściwości, warunków gwarancji i specyfikacji urządzenia następują w umowie sprzedaży i karcie 
gwarancyjnej. Niniejsza publikacja nie stanowi oferty w rozumieniu art. 66 Kodeksu Cywilnego. 
Nie ponosimy odpowiedzialności za błędy w druku. 

 

Instrukcje dotyczące ochrony środowiska 

 

Produkt ten, gdy upłynie jego czas przydatności do użytku nie może 
być utylizowany jak zwykłe odpady komunalne. Urządzenie należy 
przekazać do punktu utylizacji urządzeń elektrycznych i elektronicz-
nych. 
Na produkcie, w instrukcji i na opakowaniu umieszczono odpowiedni 
symbol.  

   

    
Materiały mogą być poddawane recyklingowi zgodnie ze 
znajdującymi się na nich oznaczeniami. Poprzez ponowne 
wykorzystanie, utylizację materiałów lub ponowne wykorzystanie 
starego sprzętu rękę przyczyniamy się do ochrony środowiska. 
Należy zwrócić uwagę na fakt, że produkt należy zwrócić do punktu 
recyklingu bez kamieni i pokrywy steatytowej. 
 
Szczegółowych informacji na temat punktów recyklingu udzielają 
lokalne władze. 
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AURUGENERAATOR   
 
Helo Steam     (1317 - … - 171)     3,4 kW – 7,7 kW 

 
 

JUHTIMISKESKUS 
     Pure       Elite 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
     314 SHS 111-9 B 

 

Kasutus- ja paigaldusjuhend Helo Steam 
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Spetsifikatsioonid     

   
Talitluspinge   230–240 V, 1 N / 2 
    230 V, 3 
    400–415 V, 3 N 

 
Väljundvõimsuse valikud   3,4 / 4,7 / 6,0 / 7,7 / 9,5 / 12,0 / 14,0 kW 
Aurugeneraatori mõõtmed  520 × 380 × 160 mm 
Paralleelühendused Maksimaalselt viis aurugeneraatorit. 
Korpuse klass   IP 20 
Paigaldamine   Põrandale/seinale 
Veepaagi materjal   Aisi 304, roostevaba teras 
Veepaagi torustik   Aisi 304, roostevaba happekindel teras 
Kaal tühjana   Ligikaudu 12 kg 
Elektriline veetaseme regulatsioon 
Elektriline ületäitmiskaitse 
Katlakivi tõrjuvad isepuhastuvad elektroodid 
Ülekuumenemiskaitse 
Kaitseklapp 
Digitaalne juhtpaneel Pure või Elite 
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Lihtne hooldus 
 
Vahetatavad kütteelemendid (3 tk) 
Aurugeneraatoril on lähtestamisnupuga varustatud ülekuumenemiskaitse. 
Aurugeneraatori katte aurutorule on paigutatud korgiga suletav katlakivieemaldi (sidrunhappe) lisamisava (vt pilti 
leheküljel 6). 
Komponente (trükkplaati, kütteelemente, pinnaandurit) on lihtne asendada. 

  
Lisatarvikud 
 
- Lõhnaainepump (lõhnaainepumba komplekt 0038130) 
- Lõhnaainepumba kanister mahutavusega 20 l (0038132) 
- Uhtmise ja loputamise automaattsükkel. Automaatne tühjenduskraan 4310130 
- Aurudüüsid (3,4–6,0 kW, 1 tk; 7,7–9,5 kW, 2 tk; (7819604) 
- Kaugjuhtimise sisse/välja lülitamise surunupp (välislüliti 90908047) 
 

 
 

Üldteave 
 

Aurugeneraatorid on mõeldud kasutamiseks üksnes sauna leiliruumis. Aurugeneraatorite muudes kohtades 
kasutamisega võib kaasneda hoone konstruktsiooni kahjustumine. 
 
Tootja ei ole vastutav kahju eest, mis on tingitud süsteemi nõuetele või kasutusotstarbele mittevastavast kasutusest. 
 
Enne süsteemi toitevõrguga ühendamist tuleb ühendada vee- ja aurutorustik. 
Ühenduste loomisel tuleb olla hoolikas ja tähelepanelik. Kõik jätkumuhvid tuleb nõuetekohaselt tihendada. Nõuetele 
vastavuse tagamiseks peavad jätkumuhvil olema vähemalt toruteibiga kaetud keerdühendused, kuid soovitav on 
ühenduste jootmine. 
 
MÄRKUS. Leiliruumi valgusteid saab trükkplaadi abil reguleerida vaid aktiivkoormuse (hõõglampide) kasutamisel. 
Trükkplaadi relee ei talu mahtuvuslikku koormust (ümberlülitatavaid toiteplokke). Kui sauna on paigaldatud trafodega 
valgustusarmatuur (näiteks valgusdioodid või halogeenlambid), tuleb aurugeneraatori trükkplaadi relee juhtmoodul 
valgustite reguleerimiseks varustada eraldiseisva relee või kontaktoriga. 
 

Aurugeneraatori juhtnuppude kasutamine 
Täpsemad juhised leiate vastava juhtpaneeli kasutusjuhendist. 
 
 
 
Hoiatused 

 

- Seda seadet ei tohi kasutada isikud (sh vähemalt 8-aastased lapsed), kelle füüsilised, sensoorsed või 
vaimsed võimed on piiratud või kellel puuduvad vastavad kogemused ja teadmised, välja arvatud juhul, kui 
neid on juhendatud seadet ohutult kasutama ning neile on selgitatud kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi 
seadmega mängida ega seadet ilma järelevalveta puhastada või hooldada (7.12 EN 60335-1:2012).  
 

- Aurugeneraator toodab kasutamisel kuuma veeauru (100 °C). 
 

- Eemaldage seade enne hooldamist ja puhastamist toiteallikast. 
 

- Vee ühendusrõhk 0,2–1 MPa (2–10 baari) 
 
 

 
 
 Hoiatus. Kuum veeaur 
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Enne aurugeneraatori kasutamist tuleb teha veeanalüüs. 
 
Koos aurugeneraatoriga tarnitav veeanalüüsi komplekt sisaldab testribasid. Järgige testribadega vee kareduse 
kindlaks määramisel alljärgnevaid suuniseid.  
Kastke testriba umbes üheks sekundiks vette, võtke see välja ja raputage liigse vee kõrvaldamiseks. Ühe minuti 
möödudes võrrelge testriba värvust pakendil olevate värvuskoodidega. 
 
Analüüsitulemus:  °f = prantsuse kraadi, °dH = saksa kraadi 
 

< 5°  f    (  3°dH )    väga pehme vesi. 
> 7°  f    ( >4°dH )    pehme vesi. Soovitatav on katlakivieemaldi paigaldamine. 
> 12°  f  ( >7°dH )    keskmise karedusega vesi. Paigaldage katlakivieemaldi. Korrake vee kareduse analüüsi. 
> 25°  f  ( >14°dH )    kare vesi. Paigaldage katlakivieemaldi. Korrake vee kareduse analüüsi. 
> 37°  f  ( >21°dH )    väga kare vesi. Paigaldage katlakivieemaldi. Korrake vee kareduse analüüsi. 
 
 
Lehekülg 6 annab ülevaate sellest, mitme aurugeneraatori töötunni järel on vajalik katlakivi eemaldamine. 
 
Aurugeneraator tuleb paigutada kohta, kus see ei puutu kokku vee ja niiskusega (kuiva keskkonda). Ruum peab 
olema õhurikas, sest süsteem toodab ka kuumust. Temperatuur ei tohi olla aurugeneraatori paigalduskohas kõrgem 
kui 35 °C. Aurugeneraatori külgedele ja selle kohale on soovitatav jätta vähemalt 300 mm vaba ruumi. Seadme 
paigutamisel tuleb arvestada ka hoolduseks vajaliku ruumiga. Paagi tühjendamiseks peaks läheduses olema ka 
äravool. 
 
Aurugeneraatori võib paigaldada põrandale või seinaliitmike abil seinale. Seinaliitmike kasutamisel veenduge, et 
liitmikud ja kruvid oleks seinte ehitusmaterjali tüübile vastavad. Veega täidetud aurugeneraator kaalub ligikaudu  
18 kg. 
 
Automaatse tühjenduskraani kasutamisel on süsteem soovitatav paigaldada seinale, et oleks tagatud vee äravooluks 
sobiv kaldenurk. 

 

Paigaldamise põhiskeem 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Juhtpaneeli paigaldamine   Aurugeneraatori seinale paigaldamine
  

 
Süsteemi juhtpaneel paigaldatakse leiliruumist väljapoole. 
Juhtpaneeli kaablit saab sarnase kaabliga pikendada. 
 
Aurudüüsid paigaldatakse põrandast ligikaudu 200–400 mm kõrgusele lavalaua või istekoha alla või seinale, et 
kuum aur ei põletaks kellegi jalgu. Aurudüüsid peavad olema suunatud põranda poole. Düüside paigaldamisel tuleb 
jälgida, et need asuksid kohas, kus keegi ei saaks neile kogemata vastu minna. Auru temperatuur on +100 °C ja 
sellega kokkupuude võib põhjustada vigastusi. 
Kui leiliruumi kasutavad lapsed või puudulike refleksidega inimesed, tuleb aurudüüs varustada kaitsmega, mis aitab 
vältida kokkupuudet kuuma aurujoaga. 
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636 mm 

380 mm 

523 mm 

164 mm 

Sisse/välja 
Surunupp Andur 

OLET 30 

Juhtpaneel 

Veeühendus 

Elektriühendus 

Uhtmine 

Aurudüüs 



 

 

 
 
 
 
 
 
Andur OLET 22 tuleb paigaldada põrandast ligikaudu 1700 mm kõrgusele, ideaaljuhul ukse vastas asuvale seinale. 
Andur paigaldusava on soovitatav tihendada sobiva tihendusvahendiga, et niiskus ei pääseks seinatarinditesse. 
 
 
Leiliruumi termomeeter tuleb paigaldada kõrgusele, kus selle näit ühtib juhtpaneelil kuvatava temperatuuriga. 
 

 
Sisse/välja lülitamise surunuppu (Lisatarvik External switch) saab kasutada aurugeneraatori kaugkäivitamiseks 
ja -seiskamiseks. Surunupp on paigaldatud leiliruumist väljapoole. Vaadake juhtpaneeli ja vastuvõtuühendusi 
puudutava lisateabega tutvumiseks kasutusjuhendit ning lülitusskeemi. 
 

 
Ülekuumenemiskaitse 
 
Aurugeneraator on varustatud ülekuumenemiskaitsmega. Kaitsme rakendumisel tuleb kasutusjuhendis sisalduva 
veaotsingu tabeli abil välja selgitada selle algpõhjus. Ülekuumenemiskaitsme lähtestamiseks tuleb vajutada vastavat 
nuppu. 
MÄRKUS. Ülekuumenemiskaitse asub aurugeneraatori ülemise katte all. Seda tohib teha vaid kvalifitseeritud 
elektrik.  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Pealüliti 
 
Aurugeneraatori allosas on pealüliti, mida tohib kasutada vaid siis, kui leiliruumi ei kavatseta pikemal ajaperioodil 
kasutada.  
Aurugeneraatori uhtmise ja loputamise automaatfunktsioon peatatakse toite välja lülitamisel. (Lisatarvik, automaatne 
tühjenduskraan)  
 
 

Ventilatsioon 
 
Kui aurusauna kasutatakse vähem kui kaks tundi, ei ole ventilatsioon üldjuhul vajalik. Kui leiliruumi kasutatakse 
korraga kauem kui kaks tundi, on ventilatsioon vajalik funktsioonivõime tagamise ja hügieeni seisukohast. Soovituslik 
ventilatsioonimäär on 10–20 m³ inimese kohta tunnis. 
Kui leiliruumi lae kohal on tühi ruum, ei tohi seda täielikult isoleerida. Lae kohal olevasse tühja ruumi peab viima 
vähemalt üks ventilatsiooniava (100 mm × 100 mm), mis peab asuma uksega samas seinas. 
Õhu sisselaske saab tagada uksega sama seina allosas oleva ava või ukse alla jääva õhupilu abil. 
Väljalaskeklapp peab asuma laes või lae läheduses seinal ning jääma õhu sisselaskest võimalikult kaugele. See ei 
tohi paikneda ukse või istekohtade kohal. Väljalaskeklapp ühendatakse välja viiva õhu konditsioneerimiskanaliga. 
Sundventilatsioon. Kui loomulik ventilatsioon ei ole piisav (näiteks kui värske õhu varustust tagavas ruumis on 
alarõhk), tuleb leiliruum varustada sundventilatsiooniga. Selle väljund peab vastama ventilatsioonile 10–20 m³ 
inimese kohta tunnis. 
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Katlakivi eemaldamine 
 
Paagi uhtmine on vajalik pärast iga kasutuskorda. 
Kasutusea pikendamiseks ja katlakivi käsitsi eemaldamise vajaduse minimeerimiseks soovitame aurugeneraatorid 
ühendada kaltsiumit eemaldava veepehmendi filtriga. See on eriti oluline siis, kui vee karedus on üle 4° dH 
(karedusele kohalduvate Saksa standardite kohaselt). 
Veepehmendi ei tohi tekitada vahtu ega kahjulikke kemikaale, mis võiksid mõjutada paagis olevast veetasemest 
täpse ülevaate saamist ja põhjustada temperatuurilüliti rakendumise. (Kütteelementide funktsioonivõime langeb 
teatava aja möödudes.) 
Katlakivi käsitsi eemaldamisel tuleb järgida alljärgnevat tabelit. 
Süsteemi tavapärasel isiklikul kasutamisel on katlakivi eemaldamise vajadus minimaalne, kui vesi ei ole väga kare. 
Sellegipoolest tuleb aurugeneraatorist katlakivi eemaldada vähemalt kord aastas. Katlakivi tuleb kõrvaldada paagi 
seintelt ja kütteelementidelt. 
Hoiatus. Sisselasketoru mutter võib olla kuum. 
 
 
 
Aurugeneraatorist katlakivi eemaldamine 
• Käivitage aurugeneraator ja laske sel töötada, kuni paagis olev vesi keeb. 
• Seisake aurugeneraator ja oodake ligikaudu viis minutit. 
• Eemaldage aurugeneraatori ülaosas asuva ühendusliitmiku katte mutter. 
 HOIATUS. Kattel olev mutter võib olla kuum – põletusoht. 
• Valage ühendusliitmiku kaudu paaki katlakivieemaldit (näiteks sidrunhapet), kasutades selleks lehtrit. 
• Paigaldage katte mutter ühendusliitmikule ja laske vahendil mõjuda, umbes 1 tund 
• Tühjendage ja loputage paaki, kuni see on puhas. Aurugeneraator on nüüd jälle kasutamiseks valmis. 
 

 
Sidrunhape on lõhnatu ja ohutu katlakivieemaldi, mis ei kahjusta aurugeneraatori komponente. 
Muud tüüpi katlakivieemaldi kasutamisel ei ole katlakivi eemaldamise ajal saunas käimine lubatud. 
Allasuvas tabelis on ilmne, et katlakivi käsitsi eemaldamise vajadus oleneb vee kvaliteedist, aurugeneraatori 
väljundvõimsusest ja töötundidest. 

 

Jälgida tuleb töötunde, mille möödudes on vajalik katlakivi eemaldamine. Avalikes kohtades tuleb 
katlakivi käsitsi eemaldamise vajaduse minimeerimiseks kasutada veepehmendit. Paigaldada võib ka 
elektrilise tühjenduskraani (automaatne tühjenduskraan, müügil eraldi). 

 Vee karedusest olenev käitusaja kestus 

Aurugeneraatori 
väljundvõimsus 
(kW) 

Katlakivieemaldi 
kogus, 
sidrunhappe 
kogus (ühe koti 
mahutavus 50 g) 

Pehmendatud 
vesi 

(0,01–1° dH) 

Pehme vesi 

 

(1–3° dH) 

Keskmise 
karedusega vesi 

 

(4–7° dH) 

Kare vesi 

 

(8–14° dH) 

3,4 kW 2 kotti 7000 2300 900 350 

4,5 kW 2 kotti 3800 1300 500 190 

6,0 kW 2 kotti 2600 900 300 130 

7,7 kW 2 kotti 1700 600 200 90 

 
 
Leiliruumi puhastamine 
 
Loputage istmeid ja põrandat pärast iga kasutuskorda sooja veega (ärge kasutage survepesurit). Puhastage istmeid 
regulaarselt õrnatoimelise puhastusvahendiga. Kasutage etüülalkoholi või lahust. Ärge kunagi kasutage leiliruumi 
istmete ja seinte puhastamiseks abrasiivseid vahendeid, tugevalt aluselisi puhastusvahendeid ega lahusteid. 
Vajaduse korral võtke ühendust tootjaga. 
Põranda puhastamisel tuleb olla hoolikas ning pöörata tähelepanu kogu põrandapinnale, muu hulgas nurkadele. 
Kasutage kuuma vett, harja ja põrandapuhastusvahendit, mis eemaldab mustuse ja rasva. 
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Aurugeneraatori ühendamine 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kaitseklapi paigaldamine 
 
Kaitseklapp on katte auruvoolikule paigaldatud kaasas olevate komponentidega. 
Tihendage keermed vähemalt keermeteibiga. 
Kaitseklapile paigaldatakse otse äravooluni või põrandani viiv eraldiseisev allavoolutoru. MÄRKUS. Kaitseklapi 
allavoolutoru ei tohi ühendada aurugeneraatori tühjendustoru ega aurutoruga. Kasutage keermetel komplekti 
kuuluvat isoleerteipi või sarnast tihendusvahendit. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joonis. Kaitseklapi ja automaatse tühjenduskraani paigaldamine (Lisararvik Automatc drain valve). Vaadake 
ühendamiseks elektriskeemi. 

 
 

Lisaseadmete 
pistikud 

0,75-tolline vee täiteklapp 

Pealüliti 

Juhtpaneeli ja tempera-
tuurianduri pistikud 

Elektritoitesüsteemi 
pistik 

Kaitse T3, 15AH 

Manuaalse või elek-
troonilise 0,75-tollise 
klapi äravool. 

Aurutorusse paigaldatud 
kaitseklapp 

0,75-tolline aurutoru 

Hoolduse lisamisava, 
nt sidrunhappele 

7 Kasutus- ja paigaldusjuhend Helo Steam 



 

 

 
 
 

Vee- ja aurutorustiku ühendused 
 
 
Ühendage pakendis sisalduv elastne veesüsteemi ühendustoru süsteemi paigalduspaneelis oleva veesüsteemi 
ühendusliitmiku ja hoone külmaveetorustikuga. Veesurve peab olema vähemalt 0,2 Pa (2 baari) ja maksimaalne 
lubatud tase on 1 MPa (10 baari). Veevarustuse torul peab olema manuaalne sulgemiskraan, mis võimaldab 
süsteemi veevarustuse sulgeda, kui süsteemi ei kavatseta pikemal ajaperioodil kasutada. 
 
Paigaldamisel tuleb järgida kohalikke eeskirju. 
 
Aurutoru ühendamisel on soovitatav kasutada vasktoru, mille mõõtmed on vähemalt 18 × 16 mm (võimsusega 3,4–
9,5 kW aurugeneraatori korral) või 22 × 20 mm (võimsusega 12,0–16,0 kW aurugeneraatori korral), või sarnaste 
mõõtmetega silikoonvoolikut. Aurutoru diameeter peab kogupikkuses olema ühesugune. 
Aurugeneraatorist leiliruumi viiv aurutoru peab olema üles või alla suunatud kaldenurga all ning sellel EI TOHI olla 
vesilukke ega veesüvendeid. Aurutorus tekkiv kondensatsioonivesi peab saama vabalt voolata leiliruumi või tagasi 
aurugeneraatorisse. Kui aurugeneraatoriga ühendatakse lõhnaainepump, peab toru äravool olema ALATI suunatud 
aurugeneraatorist eemale, et kemikaalid ei saaks paaki sattuda. 
Aurutoru soovitatav maksimumpikkus on 5 m. 
Ohutuskaalutlustel ja torus vee kondenseerumise vältimiseks on aurutorul alati soovitatav kasutada lisaisolatsiooni. 
Isoleerimata aurutoru ja tuleohtlike materjalide (näiteks puidu) vahekaugus peab olema vähemalt 10 mm. 
 
 
HOIATUS. Kuum aur võib põhjustada põletusvigastusi. 
 
Aurugeneraatori paagi tühjendamise elektromagnetiline klapp paigaldatakse tühjendustorusse. Alternatiivina võite 
kasutada käsitsi tühjendamise kraani. Ühendage allavoolutoru (vasktoru, mille diameeter on vähemalt 16 mm) 
aurugeneraatori allavoolutoruga. Allavoolutoru tuleb juhtida väljaspool leiliruumi asuva lähima äravooluni. Heitvee 
temperatuur on 90–95 °C. 
OLULINE. Allavoolutorule ei tohi paigaldada ühtegi sulgurit (klappi, kraani jne). 
Allavoolutoru sihtkohast olenemata peab see aurugeneraatorist äravooluni viivas ulatuses olema langeva nurga all. 
Piisava languse tagamiseks võib vajalikuks osutuda aurugeneraatori seinale või alusele paigaldamine. 
 
Aurugeneraatori paak tuleb tühjendada pärast iga kasutuskorda. See aitab pikendada süsteemi kasutusiga ja 
vähendab katlakivi kogunemist. 
 

 
Aurugeneraatori nõuetele mittevastav paigaldus või kasutusjuhendis kirjeldamata viisil kasutus tühistab 
toote garantii. 
Lisaks ei kata garantii selgesõnaliselt talitlusrikkeid, mis on tingitud karedast veest (st suure 
kaltsiumisisaldusega veest) või muid lisaaineid sisaldavast veest. 
Aurugeneraatorit tuleb hooldada kasutusjuhendi kohaselt. 

 

 
Juhtpaneeli ja temperatuurianduri kaablite ühendamine 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 

 
 
 

 
 

Temperatuurianduri kaabli ühendamine 
Ühendage kaabel ühendustesse 2 ja 3. 
1 = jääb tühjaks 
2 = punane 
3 = valge 

Juhtpaneeli kaabli ühendamine 
1 = must 
2 = punane 
3 = roheline 
4 = kollane 

4 

1 

3 

2 
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Elektriühendused 
 

Saunakerise peab toitevõrguga ühendama kutseline elektrik ning nõutav on kehtivate eeskirjade järgimine.  
Aurugeneraatori ühendamisel tuleb kasutada poolpüsiühendust. Kasutage kaableid H07RN-F (60245 IEC 66) või 
samaväärset tüüpi kaableid. 
MÄRKUS. Elektritoitesüsteemile tuleb enne aurugeneraatorit paigaldada ohulüliti, et elektri saaks kõigist 
poolustest välja lülitada. 
 
 

 

Väljundvõimsus 

 

 

kW 

Ühenduskaabel 
H07RN-F/60245 

IEC 66 

mm² 

400–415 V, 3N~ 

Kaitsekork 

 

 

A 

Ühenduskaabel 
H07RN-

F/60245 IEC 
66 

mm² 

230 V, 3 

Kaitsekork 

 

 

A 

Ühenduskaabel 
H07RN-F/60245 

IEC 66 

mm² 

230–240 V, 1N~ / 2 

Kaitsekork 

 

 

A 

3,4 5 × 1,5 3 × 10 4 × 1,5 3 × 10 3 × 2,5 16 

4,7 5 × 1,5 3 × 10 4 × 2,5 3 × 16 3 × 6 25 

6,0 5 × 1,5 3 × 10 4 × 2,5 3 × 16 3 × 6 25 

7,7 5 × 2,5 3 × 16 4 × 6 3 × 25 3 × 10 35 

 
 

Kaugjuhtimine 
 

Aurugeneraatorit saab kaugjuhtida, ühendades selleks sisse/välja lülitamise surunupu trükkplaadi RJ10-
konnektoritega 3 ja 4. Soovitatav kaabli suurus on AWG 24 või AWG 26. Suurusega AWG 24 kaabli 
maksimumpikkus võib Elite kontrolleri kasutamisel olla 50 m ning Pure-tüüpi kontrolleri puhul 200 m. 
Suurusega AWG 26 kaabli maksimumpikkus võib Elite kontrolleri kasutamisel olla 30 m ning Pure-tüüpi kontrolleri 
puhul 130 m. 
 

 
 
 
 

Trükkplaadi RJ 10 -konnektorid 

 
 

 
 
MÄRKUS. Nõuetele mittevastavad ühendused võivad trükkplaati kahjustada. 

 
 Lisaandur (NTC) Kaugjuhtimislüliti (välislüliti) Ukselüliti 

Kontakt 1   Kontakt 1   Kontakt 
1 

  

Kontakt 2 NTC, 10 
kilo-oomi 

3,3 V Kontakt 2   Kontakt 
2 

Alarmi 
valgusdiood 

Maandus 

Kontakt 3 NTC, 10 
kilo-oomi 

Kesksea
de 

Kontakt 3 Lülitisse Maandus Kontakt 
3 

Ukselüliti Maandus 

Kontakt 4   Kontakt 4 Lülitisse 12 V 
alalisvoolu 

Kontakt 
4 

Ukselüliti 12 V 
alalisvoolu 

 
 Andur (Sec/NTC)  RS 485 (4 tk)  Lisareleeplaat (lisatav) 

Kontakt 1 Lõpuotsak Maandus Kontakt 1 Järjestikedastus A Releeplaati ja 
lisareleeplaati ühendav 

kaabel RJ45  
Kontakt 2 NTC, 10 

kilo-oomi 
3,3 V Kontakt 2 Järjestikedastus B 

Kontakt 3 NTC, 10 
kilo-oomi 

Keskseade Kontakt 3 Toiteplokk 12 V alalisvoolu 

Kontakt 4 Lõpuotsak 10 V Kontakt 4 Toiteplokk Maandus 

 

          Trükkplaadi konnektori RJ10 kontaktide paigutus Konnektori RJ10 
kontaktide paigutus 
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Lülitusskeem 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kiiplülitite asendid manuaalse 
äravooluklapiga aurugeneraatoritele. 
 

Lisareleeplaadi RJ45 

(4 tk RJ10) 
RS 485 
juhtpaneeli 
konnektorid 

Kiiplülitid 

Konnektorid RJ10 Pinnaanduri kon-
nektorid 

Veepaagi anduri 
konnektor NTC 

SEES 

VÄLJAS 

X19

 

Contacto

P3

P2

P1

T

F1 A3,15 H

X20
X21X22

X23X24
X25X26

X27X28
X29X30

White

Black

Red

1

2

3

On /Off

Black
Red

Green

 

Pealüliti 

Pinnaandur 

Veeklapp 
(uhtmine) 
230 V vahelduvvoolu 

Sisse/välja lülitamise 
surunupp 
Kaugjuhtimine 
 
 
Ukselüliti 
 
 
 
 
Andur OLET 22 
 
 
 
RJ45 

 Maandus (GND) 
         Alampiir   M 
         Ülempiir   H 

Juhtpaneel 

Veeklapp 
(täitmine) 
230 V 
vahelduvvoolu 

Valgus 
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ON

OFF

1       2      3       4      5       6



 

 

 
 
 
 
 
 

MÄRKUS. Leiliruumi valgusteid saab trükkplaadi abil reguleerida vaid aktiivkoormuse (hõõglampide) kasutamisel. 
Trükkplaadi relee ei talu mahtuvuslikku koormust (ümberlülitatavaid toiteplokke). Kui sauna on paigaldatud trafodega 
valgustusarmatuur (näiteks valgusdioodid või halogeenlambid), tuleb aurugeneraatori trükkplaadi relee juhtmoodul 
valgustite reguleerimiseks varustada eraldiseisva relee või kontaktoriga. 

 
 
 

Aurugeneraatori takistid 

 

 
 

 
 

 

Leiliruumile aurugeneraatori väljundvõimsuse valimine 

 
Kasutage võimsustarbe hindamiseks alljärgnevat valemit. 
 
Ruumala (m3) × K1 × K2 = võimsustarve (kW) 
 
Mehaaniline ventilatsioon  K1 = 0,75 
Ventilatsioonita   K1 = 0,52 
Akrüülmaterjalist sein   K2 = 1,00 
Õhuke lamineeritud puitkiudplaat ja kahhelkivid K2 = 1,25 
Paks sein: kivi, betoon ja kahhelkivid  K2 = 1,50 
Väga paks sein: kivi, betoon ja kahhelkivid K2 = 2,00 
 

 
Tugeva konstruktsiooniga leiliruumi korral soovitame istmete, seinte ja põranda soojendamiseks kasutada näiteks 
elektrilist küttekaablit. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Aurugeneraatori valimise tabeli aluseks on leiliruumi ruumala ja seinamaterjalid. 

 
 
 
 
 
 

Väljundvõimsus 

 

kW 

Takisti 230 V 

 

                         1                                                 2                                                   3 

3,4 1150 W / SEPD 97 1150 W / SEPD 97 1150 W / SEPD 97 

4,7 1567 W / SEPD 98 1567 W / SEPD 98 1567 W / SEPD 98 

6,0 2000 W / SEPD 99 2000 W / SEPD 99 2000 W / SEPD 99 

7,7 2567 W / SEPD 100 2567 W / SEPD 100 2567 W / SEPD 100 

Väljundv
õimsus 

Õhuke 
konstruktsioon
,akrüülmaterjal
, karastatud 
klaas 

 Õhuke 
lamineeritud 
puitkiudplaat 
ja kahhelkivid 

 Paks sein, 
betoon, kivi 

 Aur 
(kg/h) 

kW Ventilatsioonita Õhu 
konditsioneeri
misega 

Ventilatsioonita Õhu 
konditsioneeri
misega 

Ventilatsioon
ita 

Õhu 
konditsioneeri
misega 

 

3,4 2–7 m³ 2–6 m³ 2–6 m³ 2–5 m³ 2–5 m³ 2–4 m³ 5 

4,7 3–8 m³ 3–7 m³ 3–7 m³ 2–6 m³ 2–6 m³ 2–5 m³ 6 

6,0 4–13 m³ 4–9 m³ 4–8 m³ 3–7 m³ 3–7 m³ 3–6 m³ 8 

7,7 6–15 m³ 6–11 m³ 6–10 m³ 5–9 m³ 5–9 m³ 4–8 m³ 10 
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Veaotsing 

 
HOIATUS. Aurugeneraatoril võib olla mitu elektriahelat. 
Enne mis tahes tööde tegemist kontrollige, kas süsteem on täielikult pingest vabastatud. 

 

Kontrollimised ja veaotsing 

Talitlushäire korral kontrollige alljärgnevat. 

-   Kontrollige, kas juhtpaneel ja aurugeneraator on paigaldatud ühendusskeemide kohaselt. 

-   Kontrollige, kas aurugeneraator on paigaldatud selles juhendis esitatud nõuete kohaselt. 

-   Veenduge, et allavoolutoru langev nurk oleks äravoolu suhtes piisav. 

-   Kontrollige, kas jäätmefilter on puhas. Filter asub sissetuleva vee liitmikus. Avage puhastamiseks toruliitmik,  

    eemaldage filter ning kõrvaldage sellelt katlakivi ja mustus. 

-   Veenduge, et aurutorus ega väljamineva õhu konditsioneerimise torus ei oleks veesüvendeid. 

-   Veenduge, et aurutorus ei oleks järske paindekohti (painderaadius peab olema vähemalt 50 mm). 

-   Kui aurugeneraatorini viival sissetuleva vee torul on kraan, kontrollige, kas see on avatud. 

-   Kontrollige, kas leiliruumi konstruktsioon ning õhu konditsioneerimine on kooskõlas paigaldus- ja ehitusjuhistega. 

 

Veaotsingu tabel 

Võimalikud põhjused ja soovitused probleemi kõrvaldamiseks 

 

Soojenemiseks kulub liiga palju aega. 

Põhjus: aurugeneraatori efektiivvõimsus on ebapiisav. Vaadake väljundvõimsuse tabelit. 
Korrigeerimismeede: asendage võimsama aurugeneraatoriga. 

Põhjus: ülemäärane leiliruumi ventilatsioon. 
Korrigeerimismeede: vähendage ventilatsiooni, et see oleks 10–20 m³ inimese kohta tunnis. 

Põhjus: jaotusseadmes olev kaitsekork on läbi põlenud. 
Korrigeerimismeede: vahetage kaitsekork välja. 
Korrigeerimismeede: vahetage kütteelement välja. 

Põhjus: andur on aurujoale liiga lähedal. 
Korrigeerimismeede: paigutage andur teise asukohta või suunake aurujuga mujale. 
 

Leiliruum ei soojene või ole selles auru. 

Põhjus: jaotusseadmes olev kaitsekork on läbi põlenud.  
Korrigeerimismeede: vahetage kaitsekork välja. 

Põhjus: aurugeneraatoril puudub veevarustus. 
Korrigeerimismeede: avage sissetuleva vee kraan. 

Põhjus: juhtpaneel ei ole õigesti seadistatud.  
Korrigeerimismeede: kontrollige aja- ja temperatuurisätteid. 

Põhjus: jäätmefilter on ummistunud. 
Korrigeerimismeede: eemaldage sissetuleva vee liitmikust jäätmefilter ja puhastage see. 

Põhjus: sissetuleva vee elektromagnetiline klapp on blokeerunud. 
Korrigeerimismeede: eemaldage elektromagnetiline klapp ja puhastage see. 

Põhjus: aurugeneraatori veepaaki on kogunenud liiga palju katlakivi. Vaadake ülevaatust 1 käsitlevaid suuniseid. 
Korrigeerimismeede: puhastage veepaak ja pinnaanduri kontaktid ning vajaduse korral vahetage kütteelemendid. 

Põhjus: aurugeneraator on ühendatud toiteallikaga, mille pinge (V) ei vasta nõuetele. 
Korrigeerimismeede: kontrollige pinget ja aurugeneraatori ühendusi. Vaadake ühendusskeemi. 

Põhjus: ülekuumenemiskaitse on rakendunud. Vaadake ülevaatust 4 käsitlevaid suuniseid. 
Korrigeerimismeede: Kontrollige aurutoru ja kõrvaldage võimalikud probleemid (näiteks ummistused, mis on tingitud 
mitmest järsust paindekohast, veesüvenditest või toru märkimisväärselt vähenenud sisediameetrist). Samuti on 
võimalik, et paak on täitunud sadestunud katlakivi või saasteainetega. Vaadake vastavat ülaltoodud suunist. 

Põhjus: trükkplaadi, juhtpaneeli või elektromagnetilise klapi rike. 
Korrigeerimismeede: vahetage vigane osa välja. 
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Aurudüüsist tuleb välja kuum vesi, leiliruumis on vähe või üldse mitte auru. 

Põhjus: sissetuleva vee elektromagnetiline klapp on mustuse või elektririkke tõttu avatuks jäänud. Vaadake 
ülevaatust 3 käsitlevaid suuniseid. 
Korrigeerimismeede: eemaldage elektromagnetiline klapp ja puhastage see. Kõrvaldage elektririke. 

Põhjus: elektromagnetiline klapp on purunenud. 
Korrigeerimismeede: vahetage elektromagnetiline klapp välja. 

Põhjus: trükkplaadi rike. 
Korrigeerimismeede: vahetage trükkplaat välja. 
 
 

Aurudüüsist väljub perioodiliselt kuum vesi või nõrk pidev aurujuga. 

Põhjus: aurutorus on väike veesüvend. 
Korrigeerimismeede: kõrvaldage veesüvend. 

Põhjus: liiga suur osa aurutorust on isoleerimata. 
Korrigeerimismeede: isoleerige aurutoru. 
 
 

Aurugeneraatori allavoolutorust tuleb pidevalt välja kuum vesi. 

Põhjus: automaatuhtmise elektromagnetiline klapp on avatuks jäänud. 
Korrigeerimismeede: lülitage aurugeneraator välja. Proovige 80 minuti möödudes uuesti. Probleemi püsimisel 
eemaldage automaatjuhtimise elektromagnetiline klapp ja puhastage see. 
 
 

Elektromagnetilise klapi avanemisel ja sulgumisel kostab veetorustikust mulksuvat müra. 

Põhjus: aurugeneraatorisse viiva veetoru ühendus ei vasta nõuetele. 
Korrigeerimismeede: paigaldage veetoru nõuetekohaselt seinale. 

Põhjus: tagasilöök sissetuleva vee torus. 
Korrigeerimismeede: paigaldage veetoru aurugeneraatoripoolsesse otsa ligikaudu ühe meetri pikkune survekindlast 
tugevdatud kummist voolik. 

 
 

Kaitseklapp avaneb või rakendub ülekuumenemiskaitse. 

Põhjus: aurutoru on blokeerunud. Vaadake ülevaatust 4 käsitlevaid suuniseid. 
Korrigeerimismeede: kõrvaldage ummistus. 

Põhjus: aurutoru sisediameeter on märkimisväärselt vähenenud. Vaadake ülevaatust 4 käsitlevaid suuniseid. 
Korrigeerimismeede: asendage toru või vahetage ühendusliitmik, kus sisediameeter on vähenenud (sisediameeter 
peab olema vähemalt 16 mm). 

Põhjus: aurutorus on mitu järsku paindekohta. Vaadake ülevaatust 4 käsitlevaid suuniseid. 
Korrigeerimismeede: vähendage paindekohtade painderaadiust. 

Põhjus: aurutorus on suur veesüvend. Vaadake ülevaatust 4 käsitlevaid suuniseid. 
: paigaldage aurutoru nii, et veesüvendid ei saaks tekkida. 
 
 

Aurugeneraatori talitlus tervikuna on ebaregulaarne. 

Põhjus: anduri paigutus ei vasta nõuetele. Vaadake ülevaatust 2 käsitlevaid suuniseid. 
Korrigeerimismeede: muutke anduri asukohta või suunake aurujuga mujale. 

Põhjus: jäätmefiltris on katlakivi või muud saasteained. 
Korrigeerimismeede: eemaldage jäätmefilter ja puhastage see. 
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ÜLEVAATUS 1 
Kontrollige veepaaki sadestunud katlakivi. 
Avage aurugeneraatori kõige ülemine kontramutter. Viige avausse juhtmestatud akuga ühendatud taskulamp. 
Kasutage seda veepaagi sisemuse valgustamiseks. Kui paagi põhjas oleva katlakivi kiht on paksem kui 3 cm, ei ole 
aurugeneraatorit nõuetekohaselt hooldatud ja katlakivi on juhiste kohaselt kõrvaldamata. 

Samuti on võimalik, et uhtmise ja loputamise automaatfunktsioon ei tööta. Veenduge, et aurugeneraatori toidet ei 
oleks pärast saunaskäimist toiteliinile paigaldatud lülititest välja lülitatud. Toidet tohib selle lülitiga välja lülitada vaid 
siis, kui vähemalt 80 minutit on möödunud sellest, kui juhtpaneel toite lahutas. 

Kontrollige uhtmise automaatfunktsiooni, asetades selleks allavoolutoru alla anuma, mille mahutavus on ligikaudu 12 
liitrit. Käivitage aurugeneraator umbes 15 minutiks. Lülitage aurugeneraator välja täpselt samamoodi, nagu teete 
seda tavaliselt pärast saunaskäiku. Oodake vähemalt 80 minutit ja kontrollige, kas anum on veega täidetud. Kui 
anum ei ole veega täidetud, on tegu aurugeneraatori elektriühendustega seotud probleemiga. Põhjus võib olla ka 
selles, et toite välja lülitamiseks kasutati jaotusseadet ja aurugeneraatorit ühendaval juhtmel olevat lülitit. Lisaks võib 
põhjuseks olla väljalaskeklapi ummistus või trükkplaadi rike. 

ÜLEVAATUS 2 

Kontrollige termostaadi andurit. 

Tehke väike rätik veega märjaks ja pange see andurile. Kui aurugeneraator hakkab 20 minuti jooksul auru tootma, 
vastab anduri talitlus nõuetele. Probleem võib seisneda selles, et anduri paigutus ei ole õige või on temperatuurisäte 
liiga madal. Kui aurugeneraator ei hakka auru tootma, vaadake rikke välja selgitamiseks veaotsingu tabelit. 
 
ÜLEVAATUS 3 
Kontrollige elektromagnetilist klappi. 
Lülitage aurugeneraator juhtpaneeli kasutades välja. Kui toite juhtpaneeli abil välja lülitamisest kümne minuti 
möödumisel voolab aurudüüsidest endiselt vett, on elektromagnetilisse klappi kogunenud mustus. Eemaldage 
elektromagnetiline klapp ja puhastage see. 
Kui veevool peatub kümne minuti jooksul pärast toite juhtpaneeli abil välja lülitamist, on tegu elektririkkega (nõuetele 
mittevastava ühenduse või trükkplaadi tõrkega). Samuti on võimalik, et veepaaki on kogunenud liiga palju katlakivi. 
Vaadake ülevaatust 1 käsitlevaid suuniseid. 
 
ÜLEVAATUS 4 
Kontrollige aurutoru, kasutades selleks kaitseklappi või ülekuumenemiskaitset. 

Eemaldage aurugeneraatorist aurutoru. Käivitage aurugeneraator ja laske sellel umbes tund aega töötada. Kui 
kaitseklapp või ülekuumenemiskaitse ei rakendu kontrollimisel, on tegu aurutoru ummistusega, mis takistab 
auruvoolu. Järgige veaotsingu tabelis toodud juhiseid. 
 

 
 

Aurugeneraatori nõuetele mittevastav paigaldus või kasutusjuhendis kirjeldamata viisil kasutus tühistab 
toote garantii. 
Lisaks ei kata garantii selgesõnaliselt talitlusrikkeid, mis on tingitud karedast veest (st suure 
kaltsiumisisaldusega veest) või muid lisaaineid sisaldavast veest. 
Aurugeneraatorit tuleb hooldada kasutusjuhendi kohaselt. 

 
 

ROHS 

 
 Keskkonnakaitse juhised 

 
Seda toodet ei tohi tööea lõppedes koos tavalise majapidamisprügiga ära visata. Selle asemel  
tuleks see toimetada elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti ümbertöötlemiseks. 
 
Sellele viitab ka tootel, kasutusjuhendis või pakendil olev sümbol.  
 
 
Materjale võib ümber töödelda vastavalt neil olevale märgistusele. Materjale või seadmeid ümber töödeldes või muul 
viisil taaskasutades annate olulise panuse keskkonna kaitsmiseks. Palun arvestage, et toode tuleks 
ümbertöötlemiskeskusesse viia ilma kerisekivide või seebikivi katteta. 
 
Küsimused ümbertöötlemiskoha kohta saate esitada kohalikule omavalitsusele. 
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GENERATORE DI VAPORE 
 
Helo Steam     (1317 - … - 171)     3,4 kW – 7,7 kW 

 
 

CENTRO DI CONTROLLO 
     Pure       Elite 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 314 SHS 111-10  B 
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Dati tecnici     

   
Tensione di funzionamento   230–240 V 1 N~/2~ 
    230 V 3~ 
    400–415 V 3 N~ 

 
Opzioni di potenza in uscita   3,4/4,7/6,0/7,7/9,5/12,0/14,0 kW 
Dimensioni del generatore di vapore  520 x 380 x 160 mm 
Accoppiamento parallelo Max. 5 generatori di vapore. 
Grado di protezione   IP20 
Installazione   A pavimento o a parete 
Materiale del serbatoio acqua  Acciaio inossidabile AISI 304 
Materiale dei tubi del serbatoio acqua  Acciaio inossidabile resistente agli acidi AISI 304 
Peso a vuoto   12 kg circa 
Regolazione elettrica del livello dell'acqua 
Dispositivo di protezione elettrica troppo pieno 
Elettrodi autopulenti e anticalcare 
Dispositivo antisurriscaldamento 
Valvola di sicurezza 
Pannello di controllo digitale Pure o Elite 
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Facile manutenzione 
 
Elementi riscaldanti sostituibili (3 pz.) 
Il generatore di vapore dispone di un dispositivo antisurriscaldamento provvisto di pulsante di reset 
Il tappo di rabbocco per la soluzione anticalcare (acido citrico) è posizionato su un tubo di vapore della copertura del 
generatore di vapore (v. immagine a pagina 6). 
I componenti (circuito, elementi riscaldanti e sensore di superficie) sono facili da sostituire. 

  
Accessori 
 
- Pompa per essenze (kit diffusore di essenze 0038130) 
- Serbatoio della pompa per essenze 20 l (0038132) 
- Ciclo automatico di spurgo e risciacquo. Valvola automatica di scarico 4310130 
- Rubinetti per il vapore (3,4–6,0 kW, 1 pz.; 7,7–9,5 kW, 2 pz.,(7819604) 
- Pulsante On/Off per il controllo remoto (interruttore esterno 90908047) 
 

 
Condizioni generali 

 
I generatori di vapore sono progettati per essere utilizzati nelle infrastrutture riscaldanti dei centri benessere. 
L'impiego dei generatori di vapore in aree diverse dai bagni turchi può danneggiare la struttura dell'edificio.  
 
Il produttore non è responsabile dei danni causati se l'unità è stata utilizzata in modo errato o in un modo diverso da 
quello per cui è stata progettata. 
 
Prima di collegare l'unità alla linea di alimentazione elettrica, occorre effettuare le giunzioni dei tubi dell'acqua e del 
vapore.  
Quando si effettuano le giunzioni, procedere con estrema cautela e attenzione. Garantire una sigillatura appropriata 
di tutte le prolunghe. Per una buona prolunga, è necessario che i raccordi filettati siano quantomeno fasciati con 
nastro isolante; tuttavia, è fortemente consigliata la saldatura. 
 
N.B.: Il controllo delle luci nel bagno turco tramite circuito è possibile solo con carichi resistivi (lampadine a 
incandescenza). Il relè del circuito non può resistere ai carichi capacitivi (unità di alimentazione in modalità di 
commutazione). Se i dispositivi di illuminazione nella sauna sono dotati di trasformatori, per esempio LED o lampade 
alogene, il controllo del relè del circuito del generatore di vapore deve essere dotato di un relè distinto o di un 
contattore per il controllo delle luci. 
 

Funzionamento dei comandi del generatore di vapore 
 
Per istruzioni, fare riferimento al manuale di funzionamento del pannello di controllo specifico. 

 

 
Avvertenze 

 

- L'apparecchio non è destinato a essere utilizzato da persone (inclusi bambini di età superiore a 8 anni) con 
capacità motorie, sensoriali o mentali ridotte oppure a persone inesperte e non informate, a meno che non 
abbiano ricevuto istruzioni specifiche su come utilizzarlo in sicurezza e sui rischi generati da un uso improprio. 
Ai bambini non è permesso giocare con l'apparecchio, pulirlo o provvedere alla sua manutenzione senza 
alcuna supervisione (7.12 EN 60335-1:2012).  
 

- Quando è in funzione, il generatore di vapore produce vapore acqueo caldo (100 °C). 
 

- Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica prima di effettuare la manutenzione e la pulizia. 
 

- Pressione del raccordo dell'acqua 0,2–1 MPa (2–10 bar) 
 

 
 
 
 Avvertenza: vapore acqueo caldo 
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Verificare la durezza dell'acqua prima di utilizzare il generatore di vapore. 
 
Il kit di analisi dell'acqua in dotazione con il generatore di vapore include strisce di prova che consentono di 
determinare la durezza dell'acqua come segue:  
Immergere la striscia di prova nell'acqua per circa 1 secondo, quindi estrarla e scuoterla per allontanare l'acqua in 
eccesso. Dopo un minuto, confrontare il codice colore della striscia di prova con il codice colore riportato sulla 
confezione. 
 
 
Risultati del test:  °f = gradi francesi, °dH = gradi tedeschi 
 

< 5°  f      (  3°dH )    acqua molto dolce. 
> 7°  f      ( >4°dH )     acqua dolce. È consigliabile l'installazione di un dispositivo di decalcificazione 
> 12°  f    ( >7°dH )     acqua semidura. Installare un dispositivo di decalcificazione. Analizzare nuovamente la  
        durezza dell'acqua. 
> 25°  f    ( >14°dH )   acqua dura. Installare un dispositivo di decalcificazione. Analizzare nuovamente la durezza  
        dell'acqua. 
> 37°  f    ( >21°dH )   acqua molto dura. Installare un dispositivo di decalcificazione. Analizzare nuovamente l 
        durezza dell'acqua. 
 
 
Per il tempo di funzionamento (espresso in ore) del generatore di vapore prima della decalcificazione, 
consultare pag. 6. 
 
Il generatore di vapore va collocato lontano da acqua e umidità (in un ambiente asciutto). L'ambiente deve essere 
ventilato in quanto l'unità produce anche calore. La temperatura dell'ambiente in cui viene posizionato il generatore di 
vapore non deve superare i 35 °C. Si consiglia di lasciare uno spazio libero minimo di 300 mm sui fianchi e sopra il 
generatore di vapore. Nella scelta della posizione dell'unità, occorre prevedere uno spazio adeguato per la 
manutenzione. Per lo spurgo del serbatoio, deve essere presente un canale di scolo nelle vicinanze. 
 
Il generatore di vapore può essere installato come unità sprovvista di supporto o a parete mediante apposite staffe. 
Nel caso di installazione a parete, assicurarsi di utilizzare accessori e viti appropriati per il tipo di materiale della 
parete. Pieno d'acqua, il generatore di vapore pesa 18 kg circa. 
 
Se si utilizza la valvola automatica di spurgo, è consigliabile preferire l'installazione a parete in modo da poter 
garantire un'angolazione adeguata per lo spurgo dell'acqua. 
 
 

Schema generale di installazione 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Installazione del pannello di controllo   Montaggio a parete del generatore di vapore 
 
  
Il pannello di controllo dell'unità è installato all'esterno del bagno turco.  
Il cavo del pannello di controllo può essere prolungato utilizzando un cavo simile. 
 
I rubinetti/le bocchette per il vapore sono installati/e a circa 200–400 mm sopra il livello del pavimento, sotto una 
panca o un sedile, oppure alla parete, in modo da non ustionare i piedi con il vapore caldo. I rubinetti per il vapore 
sono orientati verso il pavimento. Quando si installano le bocchette, assicurarsi di posizionarle in modo tale che 
nessuno possa toccarle accidentalmente. La temperatura del vapore è +100 °C e può provocare lesioni al contatto. 
Se bambini o persone con riflessi compromessi utilizzano il bagno turco, i rubinetti per il vapore devono essere dotati 
di un dispositivo di protezione che impedisca loro di accedere alla doccia di vapore bollente. 
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Il sensore OLET 22 deve essere installato a 1700 mm sopra il livello del pavimento, preferibilmente alla parete di 
fronte alla porta. È consigliabile sigillare il foro di installazione del sensore con materiale di tenuta appropriato, in 
modo da impedire l'ingresso dell'umidità nella parete. 
 
 
Il termometro del bagno turco deve essere installato a un'altezza tale da mostrare la stessa lettura del pannello di 
controllo. 
 

 
Il pulsante On/Off (accessorio External switch) può essere utilizzato per l'avvio e l'arresto del generatore di 
vapore in remoto. Il pulsante è installato all'esterno del bagno turco. Per maggiori informazioni sul pannello di 
controllo e sugli accoppiamenti, consultare il manuale d'uso e il diagramma degli interruttori. 
 

 
Dispositivo antisurriscaldamento 
 
Il generatore di vapore dispone di un dispositivo antisurriscaldamento. Se il dispositivo viene attivato, individuare la 
causa utilizzando la guida per l'identificazione e la correzione dei guasti disponibile nel libretto di istruzioni. Il 
dispositivo antisurriscaldamento viene ripristinato premendo un pulsante. 
N.B.: il dispositivo antisurriscaldamento si trova sotto il coperchio superiore del generatore di vapore. L'operazione di 
ripristino deve essere eseguita esclusivamente da un elettricista qualificato.  
 
 
 
 
 
 

 
 

Interruttore principale 
 
Sotto i lati del generatore di vapore è disponibile un interruttore principale, utilizzabile solo quando il bagno turco 
resta inutilizzato per un periodo di tempo prolungato.  
Se la corrente elettrica viene disattivata, la funzione di spurgo e risciacquo automatico del generatore di vapore si 
arresta. (Accessorio, valvola automatica di spurgo)  
 
 
 
 

Ventilazione 
 
In genere, non è necessario provvedere alla ventilazione per i bagni turchi utilizzati per meno di due ore. Per motivi 
funzionali e igienici, i bagni turchi che vengono utilizzati per più di due ore necessitano di ventilazione. La 
ventilazione consigliata è di 10–20 m³ per persona all'ora. 
Se presente, lo spazio vuoto sopra il soffitto del bagno turco non deve essere completamente sigillato. Praticare 
almeno un foro di ventilazione (100 mm x 100 mm) nello spazio vuoto, sulla stessa parete della porta. 
La valvola di mandata aria può essere un foro nella parte inferiore della parete della porta o uno spazio vuoto sotto 
la porta. 
La valvola di scarico viene posizionata nel soffitto o a una parete vicino al soffitto, il più lontano possibile dalla 
valvola di mandata aria; tuttavia non deve trovarsi sopra la porta o i posti a sedere. La valvola di scarico è collegata a 
un canale dell'aria condizionata che porta all'esterno. 
Ventilazione forzata. Se la ventilazione naturale non è adeguata (ad es. è presente una pressione negativa nella 
stanza in cui viene prelevata l'aria pulita), il bagno turco deve essere dotato di ventilazione forzata. La potenza deve 
equivalere a una ventilazione di 10–20 m³ per persona all'ora. 
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Decalcificazione 
 
È consigliabile spurgare il serbatoio dopo ogni uso. 
Per prolungare la vita utile e ridurre la necessità di decalcificazione manuale, è consigliabile che i generatori di 
vapore siano collegati a un filtro addolcitore dell'acqua, che rimuova il calcare. Ciò è particolarmente 
importante se la durezza dell'acqua è superiore ai 4 °dH (indice tedesco di durezza). 
 L'addolcitore dell'acqua non deve generare schiuma o produrre sostanze chimiche nocive che potrebbero fornire 
una lettura errata del livello dell'acqua nel serbatoio e provocare l'attivazione del limitatore di temperatura (gli 
elementi riscaldanti si romperanno dopo poco.) 
La decalcificazione manuale deve essere effettuata in base alla tabella sottostante. 
In caso di normale uso domestico, la necessità di provvedere alla decalcificazione è minima se l'acqua non è 
particolarmente dura. Tuttavia, il generatore di vapore deve essere decalcificato almeno una volta all'anno, in modo 
da rimuovere il calcare dalle pareti del serbatoio e dagli elementi riscaldanti. 
Avvertenza: il dado del tubo di ingresso può essere caldo. 
 
 
 
Decalcificazione del generatore di vapore 
• Avviare il generatore di vapore e farlo funzionare fino all'ebollizione dell'acqua presente  
           nel serbatoio. 
• Arrestare il generatore di vapore e attendere 5 minuti. 
• Rimuovere il dado di copertura della manichetta di collegamento sulla parte superiore  
           del generatore di vapore. 

AVVERTENZA: il dado sul coperchio può essere caldo, comportando il rischio di ustioni. 
• Con un imbuto, versare l'agente decalcificante (ad es. acido citrico) nel serbatoio attraverso la manichetta di 

collegamento. 
• Fissare il dado di copertura sulla manichetta di collegamento e lasciare agire l'agente, per circa 1 ora 
• Svuotare e sciacquare il serbatoio fino a completa pulizia. Il generatore di vapore è ora pronto per un nuovo 

utilizzo. 
 

 
L'acido citrico è un agente decalcificante inodore e innocuo e non nuoce ai componenti del generatore di vapore. 
Se viene utilizzato un altro tipo di agente decalcificante, non utilizzare il bagno turco durante la procedura di 
decalcificazione. Come si evince dalla tabella, la frequenza della decalcificazione manuale dipende dalla qualità 
dell'acqua, dalla potenza del generatore di vapore e dal tempo di funzionamento. 

 
 

 

Tempo di funzionamento in ore prima della decalcificazione. Nelle strutture pubbliche, utilizzare un 
addolcitore d'acqua in modo da ridurre la necessità di provvedere alla decalcificazione manuale. È 
possibile installare anche una valvola di spurgo elettrica (valvola automatica di spurgo, venduta 
separatamente). 

 Ore di funzionamento, differenti durezze 

Potenza in kW 
del generatore 
di vapore 

Quantità di agente 
decalcificante Acido 
citrico (1 bustina da 
50 g) 

Acqua addolcita 

0,01–1 °dH 

Acqua dolce 

1–3 °dH 

Acqua semidura 

4–7 °dH 

Acqua dura 

8–14 °dH 

3,4 kW 2 bustine 7.000 2.300 900 350 

4,5 kW 2 bustine 3.800 1.300 500 190 

6,0 kW 2 bustine 2.600 900 300 130 

7,7 kW 2 bustine 1.700 600 200 90 

 
Pulizia del bagno turco 
 
Dopo ogni uso, sciacquare i posti a sedere e il pavimento con acqua calda (non utilizzare un'idropulitrice). Pulire i 
posti a sedere regolarmente con un detergente neutro. Utilizzare alcol etilico o una diluizione. Per pulire i posti a 
sedere e le pareti del bagno turco, non utilizzare mai abrasivi, solventi o detergenti fortemente alcalini. Se 
necessario, contattare il produttore. 
È importante pulire con cura il pavimento fino agli angoli. Adoperare acqua calda, uno spazzolone e un detergente 
per pavimenti che rimuova la sporcizia e il grasso. 
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Accoppiamenti del generatore di vapore 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Installazione della valvola di sicurezza 
 
La valvola di sfogo di sicurezza è installata sul tubo di vapore del coperchio insieme agli altri componenti in 
dotazione. 
Come misura minima, sigillare i fili mediante nastro isolante con filo. 
Installare sulla valvola di sicurezza un tubo di scolo separato che porti direttamente allo scarico o al pavimento. 
NOTA: il tubo di scolo della valvola di sicurezza non deve essere collegato al tubo di spurgo o alla conduttura del 
vapore del generatore. Sulle filettature, utilizzare il nastro sigillante fornito o un sigillante simile. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura. Installazione della valvola di sfogo di sicurezza e della valvola automatica di spurgo (accessorio, Automatic drain   
            valve). Consultare lo schema  elettrico per l'accoppiamento. 
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Collegamenti per 
accessori 

Valvola dell'acqua ¾" 

Interruttore principale 

Collegamenti per il 
pannello di controllo e 
sensore della temperatura 

Collegamento per l'alimen-
tazione elettrica 

Fusibile T3,15AH 

Spurgo per la valvola 
manuale o elettronica ¾. 

Valvola di sfogo di sicurezza 
installata nella conduttura del 
vapore 

Conduttura del vapore ½ 

Manutenzione del tappo di 
rabbocco, es. acido citrico 






























































































































































